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Josip Antun Soldo 

Ispod vrletnog Viter a i šumovita brežuljka Plane, usred maslina 
i čempresa, uz obalu nalazi se franjevački samostan sv. Marije u 
Zaostrogu (48 km južno od Makarske), koji pripada provinciji presv. 
Otkupitelja (Split). Duboko u pozadini je kameni masiv Biokova, 
Rilić-planina. Tu se, na podnožju brda, u prošlosti smjestilo selo, iza 
starohrvatskog naselja Oštrog (Zaostrog).1 Tek u XVIII st. seljaci Zao
stroga počeli su graditi kuće na obronku Plane, zapadno od samostana, 
a u novije vrijeme oko samostana i na samoj obali. 

U XIV st. naselili su se na obali Zaostroga pustinjaci sv. Augustina.2  

O njihovu djelovanju ništa se ne zna. Međutim, feudalne borbe X V st. 
unosile su i u taj skroviti kraj nesigurnost. Tako je humski vlastelin 
Ivaniš Vlatković 1452. g., u pobuni protiv hercega Stjepana Vukčića-Ko-
sače, prodro u Makarsku krajinu3 da bi se u ime bosanskog kralja 
osvetio Kačićima, koji su se priklanjali Veneciji. Jačanjem vlasti Vlatko-
vić-Jurjevića u Neretvi i Primorju širio se ugled bosanskih franjevaca. 
Augustinci, vjerojatno štićenici Kačića, pobjegli su iz Primorja na otoke, 
iz Zaostroga moguće u Sućuraj, gdje su imali svoj samostan.4 Njihove 
samostane u Makarskoj i Zaostrogu preuzeli su franjevci. O tome priča 
sumnjiva isprava Žarka Humskog ili bolje Vlatković-Jurjevića iz 1468. 
g., kojom je on, tobože kao hrvatski ban i gospodar Klisa, darovao 
Zaostrog franjevcima.5 Bez obzira na vjerodostojnost te isprave, u tom 
su se razdoblju franjevci nastanili u Zaostrogu. To potvrđuje turska 

1 K. Jurišić, Nazivi naselja Makarskog primorja, »Makarski zbornik«, I, Makarska 
1970, str. 103—104. 

1 D. Farlati, Illyricum sacrum, IV, Venecija 1769, str. 191. 
* S. Cirković, Herceg Stefan Vukčić-Kosača, SAN, »Posebna izdanja«, knj. 376, Ode-

lenje društv. nauka, knj. 48, Beograd 1964, str. 176. 
* N. Duboković-Nadalini, Srednjovjekovni i noviji spomenici otoka Hvara, »Publi

kacije Historijskog arhiva Hvara«, VII, Split 1958, str. 85. 
s Isprava se čuva u prijepisu. Objavio ju je, vjerojatno upozoren od A. K. Matasa, 

D. Fabijanić (Storia dei frati minori dai primordi della loro istituzione in Dalmazia e 
Bossina fino ai nostri giorni, Zadar 1864, str. 286—288). u njenu je vjerodostojnost sum
njao već S. Zlatović (Franovci države presvet. Odkupitelja i hrvatski puk u Dalmaciji, 
Zagreb 1888, 26). Iako isprava nema ni diplomatičke a još manje povijesne podloge, 
R. Rogošić (Ban kliski vojvoda Žarko — 1438—1508, »Novo doba«, Split, 20/1937, 211, str. 9) 
nastojao je spasiti neizravno njenu vjerodostojnost htijući 2arka Humskog (Vlatkovića) 
poistovjetiti s poznatim poljičkim junakom Žarkom Dražojevićem, što je pobio M. Fero-
jević (Žarko Dražojević i Žarko Vlatković, »Jadranski dnevnik«, Split, 5/1938, 1, str. 7). 
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isprava iz 1498. g., u kojoj piše kako su u njemu franjevci već 30 godina.' 
Prema predaji oni su došli iz Ljubuškoga, a među njima je bio Pavao 
Jukić, kasniji vikar i gvardijan, poznat iz turskih isprava zaostroskog 
samostana kao »papaz Svete Marije«. 

Franjevci su bili povezani s velikaškom porodicom Vlatko vi ć-Jurje-
vić u sudbonosnim vremenima turskih prodora na tom području. Jedan 
od osmero braće Vlatko vica, Augustin, bio je čak i franjevac, ali je 
nakon pada Hercegovine (1482) napustio red i stupio u tursku službu. 
Time je spasio očinsku baštinu, koju mu je nova vlast priznala kad je 
oko 1492. g. zavladala Gornjim primorjem. Augustin je čak zaostroškim 
fratrima ostavio zemlje oko samostana u nahiji koja se po njemu 
zvala »Fraaugustin«. 7 

Međutim, nakon Augustinove smrti (oko 1498) Juraj Marković-
-Kačić priznao je tursku vlast te ostao i dalje knez Krajine. Približava
nje Kačića stvarnom gospodaru, čini se, nastojali su iskoristiti pobjegli 
augustinci. Oni su poveli parnicu protiv franjevaca da im vrate njihovo 
staro prebivalište. Parnica se vodila na civilnom sudu, i franjevci su se 
žalili sve do sultana Bajazita, ali i na crkvenom sudu, i augustinci su se 
tužili sve do pape Aleksandra VI. 8 Stvarnost je ipak odlučila spor 
u korist franjevaca. Oni su uza se imali Vlatkoviće, koji su im pred 
turskim sudom priznali Augustinovu darovnicu. Osim toga, zaostroški 
su franjevci pripadali provinciji Bosne srebrne, priznatoj vjerskoj orga
nizaciji, te su bili manje opasni turskoj vlasti od izbjeglih augustinaca, 
tim više što je turski princip bio da se crkve ostavljaju u vlasništvu 
onih koji su ih držali u vrijeme osvajanja. 

Pod turskom vladavinom franjevci su se snalazili i djelovali među 
narodom. Samostan je neko vrijeme bio sjedište redovničke pokrajine 
— kustodije.9 Njegova je crkva postala ugledna a franjevci poštovani 
jer su zaštićivali okolni narod kod turskih vlasti. Kako je Primorje bilo 
pogranični kraj, samostan je bio pod udarcima trajnoga »malog« rata. 
Tako se zna da su ga Hvarani i Bračani, mornari u mletačkoj službi, 
poharali sa ciparskog rata (1570—1573),10 a stradao je i od uskoka koji 
su napadali Krajinu, pa i Neretvu, jer su neki od Kačića stupili 
u mletačku službu i borili se protiv njih. Stoga je došlo do obnavljanja 
crkve i samostana te podizanja kula za obranu.11 Obnovljeni je samostan 
bio toliko skladan da ga je Pavao iz Rovinja pohvalio 1640. g. kao 
najljepši u cijeloj provinciji.12 

Samostan je ponovno nastradao za kandijskog rata (1645—1669), kad 
su se franjevci skupa s narodom digli protiv turske vlasti i pristupili 
Veneciji. U nedostatku vojne snage bili su prisiljeni pobjeći na Hvar, 
u Sućuraj, gdje su kasnije u uvali Gubavac podigli prebivalište (hospi-

* AFSZ, Turski spisi, 5. Spis je objavio K. Jurišić, Katolička crkva na Biokovsko-
-neretvanskom području u doba turske vladavine, Zagreb 1972, str. 279—280. 

7 H. Sabanovič, Bosanski pašaluk, Naučno društvo NR Bosne i Hercegovine, »Dje
la«, knj. XIV, Odjeljenje istorisko-filoloških nauka, knj. 10, Sarajevo 1959, str. 189—191. 

8 J . Stipančić, Franjevci i samostan u Zaostrogu, »Hrvatska straža«, Zagreb, 1/1929, 
89, str. 5. K. Jurišić, Katolička crkva, n. dj., str. 84—85. 

9 L . Wadding, Annales minorum, XV, Quaracchi 1933, str. 397. 
1 0 K. Jurišić, Katolička crkua, n. dj., str. 87. 

1 1 N. Bezić, Kule u Makarskom primorju, »Makarski zbornik«, I, Makarska 1970, 
str 327 328. 

1 2 S. Zlatović, izvještaj o Bosni god. 1640. o. Pavla iz Rovinja, »Starine JAZU«, knj. 
23, Zagreb 1890, str. 17. 
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cij) i crkvu sv. Ante. Nakon rata samostan se nešto popravio ali tek 
u XVIII st. došlo je do velikih građevinskih pothvata. Tada se, od 1707. 
do 1747. g., gradi nova, velika crkva, a samostan je proširen i izgrađen 
je lijepi klaustar. Za gvardijanstva Andrije Kaćića Miošića (1753) 
sagrađeno je novo krilo prema moru. God. 1875. nadodana je samostanu 
zgrada za filozofiju, a nešto prije (1864) podignut je zvonik u neoromani-
čkom stilu. U vrijeme teškog potresa 1962. g. stradao je i zaostroški 
samostan.13 Uz državnu pripomoć obnovljen je klaustar i stari dio 
samostana. 

Zaostroški je samostan kroz dugu svoju prošlost odigrao uz vjersku 
i kulturno-nacionalnu ulogu u Makarskom primorju, a i u Neretvanskoj 
i Vrgorskoj krajini. Ekonomski bogat, samostan je omogućavao miran 
život svojim članovima, što je privlačilo mladiće iz naroda, koji su ga 
pomlađivali. Oni su u njemu stjecali osnovna znanja i studirali filozofiju. 
U XVIII st. u Zaostrogu se otvara filozofija (1726), na kojoj je 1730. 
g. predavao i sam Kačić. Tu je ujedno bio i novicijat. Za austrijske 
vladavine neko je vrijeme (1839—1853) bila u Zaostrogu niža gimnazija, 
a kasnije viši razredi gimnazije i dio bogoslovije. Od 1911. do 1927. g. 
u samostanu je bila smještena filozofija. 

Zbog provincijalnih škola u Zaostrogu su uvijek živjeli istaknuti 
redovnici. Oni su svojim ugledom i snalazijivošću branili okolni narod 
protiv bilo kojeg neprijatelja. U njemu su živjeli neki od franjevaca 
prosvjetitelja, od kojih je najpoznatiji »starac Milovan«. Njegov su pjes-
ničko-prosvjetiteljski rad nastavili drugi franjevci.14 Od mnogih kultur
nih radnika što su djelovali u toj osami spomenuli bismo osebujnoga 
Luku Vladimirovića (umr. 1788), pisca brojnih djelca kojima je veličao 
svoju porodicu.15 Tu je živio i Mijo Dragičević (umr. 1790), pisac članka 
o ekonomskom uzdizanju tadanje Dalmacije.18 Njihov je rad nastavio 
rodoljubni pjesnik Ivan Despot (umr. 1886). Uzorno vinarstvo u XIX st. 
vodio je Mate Šimić (umr. 1926) i bio nagrađen od Zagrebačkog zbora. 
On je s drugim franjevcima širio među narodom zadrugarstvo. U samo
stanu je predavao marljivi istraživač starina Karlo Eterović (umr. 1935), 
a neko vrijeme i Stanko Petrov.17 

Zaostroški je samostan, zbog svoje uloge u prošlosti i kulturnih vri
jednosti što ih posjeduje, pod državnom zaštitom. 1 8 Stoga se i pristupilo 
uređivanju samostanskog arhiva, koji je također pod posebnom zaštitom 
Regionalnog zavoda u Splitu.19 

Materijal je arhiva važan za povijest ne samo samostana nego i za 
proučavanje političkoga, kulturnog i ekonomskog razvoja, kako Zaostroga, 

1 3 N. Bezić, Makarsko primorje i potres, »Vijesti muzealaca i konzervatora Hrvat
ske«, Zagreb 1962, 3, str. 67—73. 

1 4 G. Bujaš, Kačićevi imitatori u Makarskom primorju do polovine 19. stoljeća, 
»Građa za povijest književnosti hrvatske«, knj. 30, JAZU, Zagreb 1971. 

1 5 S. Urlić, Sto je napisao Luka Vladimirović, »Nastavni vjesnik«, Zagreb, 20/1911—12, 
7, str. 562—566. O tome: G. Bujaš, Kačićevi imitatori, n. dj., str. 84. i d. 

1 6 Saggio sopra la moltiplicazione della specie bovina neila Provincia di Dalmazia 
del Molto rev. padre Michèle Draghichievich di Vergoraz, esprovinciale Minor osser-
vante della Provincia del Santiss. Redentore e socio onorario della Pubblica Società 
Economica di Spalato, Nuovo giornale d'Italia, 29. V 1790, 35—38. O njegovu životu vidi: 
A. Crnica, Naša Gospa od zdravlja, Šibenik 1939, str. 420—421. 

17 Mnp. O. Dru Fra Stanku Petrovu 1887—1963, In memoriam, Sinj, 1963. 
1 8 Spis Konzervatorskog zavoda u Splitu br. 656/53 od 9. VII 1953. g. 
1 9 Spis Regionalnog zavoda za zaštitu spomenika kulture br. 24/108-69 od 15. V 1961. 
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tako i šireg područja, osobito Makarskog primorja. Stoga su istraživači, 
posebno franjevci, posezali za materijalom tog arhiva. 

Prvi ga je proučavao već spomenuti Vladimirović. On je, iz ljubavi 
prema onima što su ga naučili čitati i pisati — tako sam ističe, objavio 
1770. g. Chronicon archivale.20 Kad su franjevci željeli napisati povijest 
provincije, zaostroški je arhiv proučavao najprije Antun Konstantin Ma
tas i napisao o samostanu mali prikaz21, a kasnije Štipan Zlatković. 2 2 U 
isto se vrijeme služio arhivom dopisnik Kukuljevićeva »Arkiva« franjevac 
Petar Kačić — Peko.23 Nakon njih zaostroškim se arhivom poslužio 
Eterović proučavajući život i djelovanje Filipa Grabovca i Kačića Miošiča 
i objavljujući iz njega manje priloge.24 Iz arhiva je uzimao podatke Mirko 
Cović napisavši odličnu monografiju o Ivanu Despotu.25 Gašpar Bujaš se 
u više navrata navraćao na materijal iz arhiva, osobito u pisanju svojeg 
životnog djela o Kačićevim imitatorima.28 Hazim Šabanović je upotreb
ljavao turske dokumente iz arhiva.27 U novije se vrijeme Karlo Jurišić, 
osobito u svojoj doktorskoj radnji,28 iscrpno služio i tim arhivom. Jednako 
je potpisani materijalom iz arhiva pokušao osvijetliti društvene i eko
nomske prilike Gornjeg primorja u prošlosti. 2 9 Ipak, uza sve to arhiv 
ima još dosta neistraženog materijala, pa će se i sređivanjem omogućiti 
njegovo još bolje iskorištavanje u nauci. 

Arhivalije su se u prošlosti čuvale u samostanskim sobama, a zatim 
u knjižnici. V vrijeme prošlog rata, a osobito za potresa (1962) arhiv je 
dosta stradao. Građa je zbog toga bila pomiješana i potpuno nesređena. 
Danas je sređeni materijal pohranjen u malenu prostoriju kod crkve. Nad 
njezinim vratima je natpis u kamenu: CELEBRE ARCHIUM CONTUS 
AB AN. 1468, koji je vjerojatno dao isklesati Vladimirović. 

2 0 P. Kolenđić je smatrao da je Vladimirović napisao i »Benemerenze messe parte 
in vista del possesso antiöo e présente délie Parochie de MM. BR. PP. Minori Oss. della 
Provincia di Bosna Argentina, ora chiamata del S. Redentore in Dalmazia«, Venecija 
1748. (Fro Pavao Posilović i njegovo »Naslađenje«, »Rad JAZU«, knj. 206, Zagreb 1915, 
str. 192). 

21 A. K. Matas, Pogled na djelovanje manastira Zaostrog od g. 1468—1868, »Narodni 
koledar Mat. dalmatinske«, Zadar 1869, str. 93—107. 

22 Monografija 12 samostana, rukopis se čuva u knjižnici samostana sv. Lovre u 
Šibeniku (br. 2). o Zlatkoviću vidi: K. Kosor, O. fra Stjepan Zlatović (nacrt monogra
fije), Kačić, I, Split, 1967, str. 205—304. 

2 3 P. Kadžić — Peko, Poviest Okružja makarskoga u Dalmaciji, »Arkiv za poviest-
nicu jugoslavensku«, VII, Zagreb 1863, str. 92—128. 

2 4 K. Eterović, Fra Filip Grabovac, separat iz »Nove revije«, Split 1927; isti, Fra 
Andrija Kačić Miošič, separat iz »Nove revije«, Dubrovnik 1923; isti, Remete u starim 
franjevačkim manastirima, »Nova revija«, Split, 5/1926, 3—i; isti, U kojim su mjestima 
franjevci Zaostroga vršili dušobrižničku službu u 16. i opet u 18. vijeku, »Nova revija«, 
Split, 5/1926, 3—4, str. 492—493; isti, Jedna stara kapitularna naredba, »Nova revija«, Šibe
nik, 7/1928, 1, str. 59—63; isti, Kako su razdijeljene cetinske župe god. 1646, »Nova revija«, 
Šibenik, 7/1928, 2, str. 167—168; isti, Granice stare neretvanske krajine i opis dvorca Sla-
dinjac, »Nova revija«, Šibenik, 7/1928, 4, str. 398—402; isti, Posvećenje crkve sv. Jurja u 
Dr usnicama, »Nova revija«, Šibenik, 7/1928, 4, str. 402; isti, Čapljina, Jasenja i župa Čit
luk, »Nova revija«, Šibenik, 8/1929, 1, str. 69—70; isti, Tri šibenske crkvice, »Nova revija«, 
Šibenik, 8/1929, 1, str. 70—71. 

2 5 M. Čović, Fra Ivan Despot. Život i djelo, Beč 1961. 
2 6 G. Bujaš, Iz doba narodnog preporoda: makarski kotar u borbi za sjedinjenje 

Dalmacije s Hrvatskom, »Zadarska revija«, Zadar, 10/1961, 3, str. 196—201; isti, Kačićevi 
imitatori, n. dj. 

2 7 H . šabanović , Bosanski pašaluk, n. dj. 
2 8 K. Jurišić, Tri nova priloga bio-bibliografiji fra Andrije Kačića Miošiča, »Građa 

za povijest književnosti hrvatske«, knj. 27, JAZU, Zagreb 1956, str. 8—10; isti, Franjevci 
na biokovsko-neretvanskom području u doba turske vladavine (od kraja 15. do početka 
18. st.), izvadak iz doktorske radnje, Zagreb, 1968; isti, Katolička crkva, n. dj. 

2 9 A. J . Soldo, Prilozi proučavanju agrarno-društvenih odnosa u Gornjem primorju 
od XVI do polovine XIX stoljeća, »Makarski zbornik«, i , Makarska 1970, str. 337—381. 
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Cjelokupna je građa nazvana »ARHIV SAMOSTANA U ZAOSTRO
GU« (sign. AFSZ), iako on sadrži knjige i spise nastale djelovanjem 
pojedinih članova samostana, pojedinih redovnika, građu nastalu djelo
vanjem samostanskih župa i varia. 

Cijela je građa inventirana kao jedan fond, jer smo smatrali da 
je to prikladnije zbog smještaja i čuvanja, tim više što građa nije opsežna. 
Građa je podijeljena na dvije osnovne serije: knjige i spise. Svaka od 
tih serija podijeljena je na podserije prema sadržaju, odnosno proveni
jenciji. Građa je određena jednom signaturom »AFSZ«, svaka serija 
počinje arapskim brojem 1 (pergamene i knjige čine jednu seriju), sve
ščići, odnosno svežnjići u fasciklima označeni su rimskim brojevima. 
Podserije ne nose posebne znakove. 
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Signatura: AFSZ 

INVENTAR FRANJEVAČKOG SAMOSTANA 
U ZAOSTROGU 

Povelje 

1 — Vojvoda Žarko dozvoljava da franjevci preuzmu samostan Augusti-
naca u Zaostrogu 
1468. god. 
Format 37 X 49,5, ovjerovljeni prijepis, pergamena, jezik latinski. 

2 — Vojvoda Žarko daje franjevcima zaostroški samostan 1468. god. 
Format 41 X 55, ovjerovljeni prijepis, pergamena, požutjelo i nešto izgriženo, 
jezik latinski. 

3 — Papa Klement VIII podjeljuje potpuni oprost sv. misama za mrtve 
izgovorenim pred oltarom sv. Jure u Zaostrogu 
1600. god. 
Format 14,2 X 20, original dva primjerka (drugi primjerak na papiru), jezik 
latinski. 

4 — Mletački dužd Ivan Pisauro (Pesaro) zabranjuje Kačićima iz Makarske 
uznemiravati samostanski posjed 
1659. god. i 
Format 30,5 X 43, original, pergamena izgrižena i požutjela, ima dva primjerka, 
jezik talijanski. 

5 — Mletački dužd Aloizije Pisani potvrđuje dobivanje zemalja nakon 
1605. god. makarskom, živogoškom, sumartinskom i zaoštroškom 
samostanu 
1740. god. 
Format 30 X 43, original, pergamena, jezik talijanski. 

6 — Papa Klement XIII podjeljuje oprost tko na dan Pohođenja Marijina 
pohodi kapelu BI. Dj. Marije i sv. Paškala u Plani, nedaleko samostana 
1761. god. 
Format 16 X 42, original, pergamena, jezik latinski. 

7 — Papa Pio IX podjeljuje oproste crkvi Gospe u Zaostrogu 
1858. god. 
Format 16 X 42,2, original, pergamena, nešto oštećeno, suhi pečat, jezik latinski. 
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Povelje, br. 4: 10. III 1659. Dužd Ivan Pesaro zabranjuje Kačićima uznemirivati 
posjede zaostroskog samostana 



8 — Prijepisi isprava vojvode Žarka Hunskog (Brevis descriptio conventus 
Sanctae Mariae Zaostrogu et ad ilium spectantium, ut ad praesens 
existit de quo et Gonzaga) 
1498. god. 
List. 12, format 23,6 X 17, bez korica, listovi od pergamena, jezik latinski i tali
janski. 

Štampe 
9 — Lucio Narentino, Chronicon archivale continens brevem descriptionem 

principu et continuationis venerabilis conventus Sanctae Mariae Zao-
strogiensis, et ad ilium spectantium ab anno 1468 usque ad praesentem 
1770. cum série floridorum ac graduatorum patrum, atque rr. pp. 
gvardianorum qui inveniuntur in huiusce celebri archivio conventus. 
Totum fideliter deserptum ex historiis, et narrationibus manuscriptis 
a domino L . N . cum additione in fine brevis descriptionis almae anti-
quissimae domus comitum et equitum Vladmirovich de Narenta: 
multorumque illustrium ecclesiasticorum qui ab hacce uberima palma 
hactenus eflouere — Venetiis M D C C L X X superiorum permissu 
List. 46, format 18,5 X 12,5, broSirano, tisak. 

10 — Važnije isprave zaostroskog samostana (Publica monumenta conventus 
Zaostrogiensis adhuc ab anno 1468) 
List. 15, format 26,5 X 19,7, neuvezano, tisak. 

Službene knjige 

11 — Protokol samostanskog ureda 
1896—1927. god. 
List. 191, format 34,5 X 22,5, kartonski uvez, jezik hrvatski i talijanski. 

12 — Zapisnik sjednica samostanske uprave (Atti capitolari) 
1775—1821. god. 
List. 88 (prazni listovi 9—86, 88), format 28 X 19,5, kartonske korice, jezik tali
janski. 

13 — Zapisnik sjednica samostanske uprave 
1905—1924. god. 
List. 48 (prazni list 48), format 33,5X 21, kartonske korice, Jezik hrvatski i tali
janski. 

14 — Kartular samostana u Zaostrogu 
1468—1777. god. 
Originalne i u prijepisu isprave, darovnice i potvrde dane zaostroškom 
samostanu. 
List. 146 (prazni listovi 2, 9—10, 22—23, 27—29, 46—47, 59—64, 75—77, 90—92, 100—101, 
109—110, 120—125, 135—142, 146), format 33 X 23, korice od kože, nešto izgrižene, 
neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik hrvatski, latinski i talijanski, pismo lati
nica I bosančica. 

15 — Prijepisi okružnica i službenih pisama provincijala (L'antiche e 
moderne lettere, circolari delli mm. pp. ministri provinciali) 
1538—1766. god. 
Na kraju dodana štampana enciklika Klementa XIV »Dominus ac 
Redemptor noster« iz 1773. i brève »Gravissimis ex causis« kojim se 
ukida Red Isusovaca. 
List. 235, format 34 X 23 (pisma raznih veličina), prijepisi i originali, kartonski 
uvez, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 
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16 — Prijepisi okružnica provincijala i generala reda 
1897—1905. god. 
List. 84 {prazni listovi 64—84), format 35 X 22, korice istrgnute, jezik hrvatski i 
talijanski. 

17 — Knjiga ocjena iz »Gramatike« u samostanima: Šibeniku, Živogošću, 
Zaostrogu, Makarskoj, Omišu, Karinu, Visovcu, Splitu i Sinju (Examen 
puerorum candidatorum) 
1782—1786. god. 
List. 8, format 29,5 X 19,5, bez korica, ogtećeno, jezik hrvatski i latinski, pismo 
latinica i bosančica. 

18 — Knjiga oblačenja i zavjetovanja novica 3 0 (Libro de novizzi e professi di 
questo convento Sotrog della Provincia di S. Cajo papa e martire) 
1736—1822. i 1856—1861. god. 
s jedne strane su upisana oblačenja i zavjetovanja od 1736. do 1822, s 
druge strane zavjetovanja 1856. do 1861; izvan uveza dva lista potvrda 
zavjetovanja fra Petra Rodina 1786. god. 
List. 198, format 28,7 X 20, kartonske korice dosta oštećene, uvez slab 1 izmije
šan, jezik latinski. 

19 — Knjijga oblačenja i zavjetovanja novica (Libro de novizi, l'anno 1822) 
1822—1873. god. 
Uz potvrde oblačenja i zavjetovanja dozvole za obavljanje čina zavje
tovanja. 
List. 104, format 31 X 22, kartonske korice obložene pergamenom, oštećene, prve 
stranice istrgnute, jezik latinski. 

20 — Knjiga izjava novica pred zavjetovanjem 
1863—1870. god. 
List. 22 (prazni listovi 20—22), format 21 X 14,6, bez korica, jezik hrvatski. 

21 — Knjiga sjednica samostanske obitelji u prigodi zavjetovanja novica 
(Miscellanea) 
XVII i XVIII st. 
Sjednice upisane od 1—42. lista; od 325—329. bilješke o događajima u 
Dalmaciji 1807—1820. god.; od 330—334. upisani mrtvi redovnici samo
stana Zaostroga; od 354—453. preminuli redovnici Provincije Bosne 
Srebrne i Sv. Kaja po mjesecima; od 476—478. bilješke o gradnjama i 
nekim događajima. 
List. 479 (prazni listovi 32—325, 335—353, 359—364, 369—374, 379—384, 388—394, 410—413, 
416—418, 422—424, 427—429, 432—448, 453—475), format 21 X 15, kartonske korice 
veoma oštećene, fale prve korice i hrbat, te prvi listovi, jezik hrvatski i latin
ski, pismo latinica i bosančica. 

22 — Nekrologij samostana Zaostroga 
List. 366, format 26,5 X 17, korice od kože, uvez veoma oštećen, jezik latinski. 

23 — Inventar samostanske knjižnice (Index bibliothecae Conventus S. Mariae 
Zaostrogiensis) 
1741. god. 
List. 20 (prazni listovi 1, 3), naknadno uvezano u karton, jezik hrvatski, latin
ski 1 talijanski. 

24 — Zapisnik braće i sestara trećega reda i podaci u Zaostrogu 
1907. god. 
List. 30 (prazni listovi 21—30), format 20,5 X 17, korice kartonske, jezik hrvatski. 

30 Novic (u novije vrijeme i novak) jest redovnik u novicijatu, gdje redovno godinu 
dana, pod vodstvom učitelja, proučava pravila i način redovničkog života. Vidi: J. Setka, 
Hrvatska kršćanska terminologija, II, Makarska 1964, str. 121—122. 
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25 — Upisnik trećeg reda u Podaci i Zaostrogu i »Živućeg Križnog puta«. 
1905. god. 
List. 25 (prazni listovi 5—6, 9—19, 21—25), format 22 X 15, bez korica, jezik hrvatski. 

26 — Popis članova bratovštine Gospe od Karmela u Zaostrogu 
1883. god. 
List. 74 (prazni listovi 42—48, 59—66), kartonske korice, jezik hrvatski. 

27 — Zapisi misija što su ih održali oo. Pijo Poljak i Andrija Matutinović 
u raznim župama 
1901—1905. god. 
List. 116 (prazni listovi 21—99, 115), kartonske korice oStećene, jezik hrvatski. 

Knjige sv. misa*1 

Knjige izgovorenih sv. misa u zaostroškom samostanu 

28 — 1712—1717. god. 
List. 145, format 28 X 21,5, bez korica, oštećeno, jezik hrvatski i latinski, pismo 
bosančica i latinica. 

29 — 1717—1720. god. 
List. 72 (prazni listovi 64—72), bez korica, oštećeno, knjiga nepotpuna, Jezik 
latinski. 

30 — 1720—1723. god. 
List. 95, format 29 X 21, kartonske korice oštećene, jezik latinski. 

31 — 1724—1726. god. 
List. 83, format 30 X 11, bez korica, jezik talijanski. 

32 — 1725—1726. god. 
List. 6, format 29 X l i , bez korica, nepotpuna knjiga, Jezik talijanski. 

33 — 1726—1728. god. 
List. 76, format 29 X 11, bez korica, oštećeno, jezik talijanski I latinski. 

34 — 1728^1730. god. 
List. 92, format 29 X 10, bez korica, jezik talijanski. 

35 — 1734—1739. god. 
List. 235, format 29 X 21, bez korica i nepotpuno, jezik talijanski i latinski. 

36 — 1739—1741. god. 
List 47, format 28,5 X 20, bez korica, jezik talijanski 1 latinski. 

37 — 1730—1732. god. 
List. 94, format 29 X 11, bez korica, knjiga nepotpuna, jezik talijanski. 

38 — Prva polovica XVIII st. 
List. 24, format 29 X 20, bez korica, jako oštećeno od vlage i otrgnuti listovi, 
jezik latinski. 

39 — 1746—1749. (god. 
List. 100, format 42,5 X 30, kartonske korice, oštećeno, jezik talijanski. 

40 — 1750—1752. god. 
List. 105 (prazni list 104), format 28 X 20,5, kartonske korice, oštećeno, jezik 
talijanski. 

v»*» '»Wim 
3 1 Knjige misa podijelili smo u četiri grupe: prva ima knjige dnevnih upisa izreče

nih misa u samostanu, često s potpisima onih koji su ih izgovorili; druga su matice, 
knjige u kojima se upisuju mise kako su primane od vjernika; treća sadrži knjige u 
kojima su zapisane izgovorene mise prema odredbama (konstitucijama) reda i provin
cije, redovno za preminule redovnike, subraću ili dobročinitelje, zatim mjesečne mise 
za mrtve povezane sa službenom molitvom (oficij) te mise izgovorene na oltaru s opro-
stom (privilegirani oltar) i mise koje su se morale izgovarati zbog darovanog novca ili 
zemlje (legat); četvrta grupa su knjige misa s raznih župa ili pojedinih franjevaca. 
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41 — Početak XVIII st. 
List. 46 {prazni listovi 33—46), format 29,5 X 20, bez korica, oštećeno od vlage, 
jezik latinski. 

42 — 1838—1848. god. 
List. 186 (prazni listovi 183—186), format 38 X 14,6, kartonske korice oštećene, jezik 
talijanski. 

43 — 1848—1852. god. 
List. 75, format 40 X 16, kartonske korice, oštećeno, jezik talijanski. 

44 — 1852—1856. god. 
List. 105 (prazni listovi 100—104), format 42 X 16, kartonske korice, oštećeno, jezik 
talijanski. 

45 — S jedne strane tihe sv. Mise od 1849. do 1857; s druge strane pjevane 
mise od 1849. do 1856. god. 
List. 75 (prazni listovi 25—38), korice od papira, oštećeno, jezik talijanski. 

46 — 1856—1875. god. 
List. 249, format 39,5 X 14, kartonske korice, oštećeno, jezik latinski i talijanski. 

47 — 1873—1875. god. 
List. 237 (prazni listovi 24—207, 235—237), folijacija provedena prigodom inventi-
ranja, stara folijacija od 1—208, zatim 1 arak istrgnut, te folije 226—237, dok 
izvan folijacije 1 list, format 37 X 13, kartonske korice, oštećeno, jezik latinski. 

48 — 1876—1879. god. 
List. 170, format 43,5 X 18,5, kartonske korice, oštećeno, jezik latinski. 

49 — 1879—1882. god. 
List. 237, format 43 X 14,5, kartonski uvez, jezik latinski. 

50 — 1882—1886. god. 
List. 264, format 35,5 X 11, korice od kože, jezik latinski. 

51 — 1886—1887. god. 
List. 124, format 34,5 X 12, kartonski uvez, oštećeno, jezik latinski. 

52 — 1888—1889. god. 
List. 116, format 35 X 12, kartonski uvez, oštećeno, jezik hrvatski I latinski. 

53 — 1889—1890. god. 
List. 96, format 35 x 12,5, kartonski uvez, oštećeno, jezik latinski. 

54 — 1890—1891. god. 
List. 117, format 34,5 x 12, kartonske korice, jezik latinski. 

55 — 1891—1893. god. 
List. 122, format 34,5 X 12,5, kartonski uvez, oštećeno, jezik latinski. 

56 — 1893—1894. god. 
List. 78 (prazni list 78), format 38,5 X 11,5, kartonski uvez, oštećeno, jezik latinski. 

57 — 1894—1897. god. 
List. 78, format 36 X 21,5, kartonski uvez, oštećeno, Jezik latinski. 

58 — 1897—1900. god. 
List. 146 (prazni listovi 142—146), format 42 X 29, kartonski uvez pojačan kožom, 
jezik hrvatski i latinski. 

59 — 1901—1907. god. 
List. 266 (prazni listovi 233—266), format 42 X 30, kartonski uvez pojačan kožom, 
jezik hrvatski I latinski. 

60 — 1907—1909. god. 
List. 152 (prazni listovi 78—152), format 42 X 29,5, kartonski uvez pojačan kožom, 
jezik hrvatski i latinski. 

61 — 1910—1911. god. 
List. 97, format 41,5 X 17, kartonski uvez, oštećeno, jezik hrvatski i latinski. 

62 — 1911—1913. god. 
List. 99, format 42 X 18,5, kartonski uvez, oštećeno, Jezik hrvatski i latinski. 
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63 — 1913—1918. god. 
List. 182, format 34 X 21, kartonski uvez, jezik hrvatski i latinski. 

64 — 1918—1924. god. 
List. 382, format 42 X 17, kartonski uvez, jezik hrvatski i latinski. 

Matice misnih nakana 

65 — 1856—1873. god. 
List. 177, format 40 X 14, kartonski uvez, oštećeno, jezik talijanski. 

66 — 1875. god. 
List. 297, format 40,5 X 28, kartonski uvez pojačan kožom, jezik latinski. 

67 — 1887. god. 
List. 202 (prazni list 202), format 43 X 29,5, kartonski uvez pojačan kožom, ošte
ćeno, jezik hrvatski i latinski. 

68 — 1893—1909. god. 
List. 400 (prazni listovi 174—189, 272—288), format 43 X 30, kartonski uvez pojačan 
kožom, jezik hrvatski i latinski. 

69 — 1910. god. 
List. 150 (prazni listovi 147—150), format 42 X 16,5, kartonske korice, oštećeno, 
jezik hrvatski i latinski. 

70 — 1913—1921. god. 
List. 144, format 34 X 21, uvez od platna, oštećen, jezik hrvatski i latinski. 

Knjige obaveznih misa izgovorenih u zaostroškom samostanu 

71 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce i subraću provincije 
1801—1811. god. 
List. 18 (prazni listovi 11—18), format 28X10, korice od papira, jezik talijanski. 

72 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce provincije 
1811—1825. god. 
List. 8 (prazni listovi 4—8), format 29X10, bez korica, oštećeno, jezik talijanski. 

73 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce i subraću provincije 
1826—1849. god. 
List. 12, format 28 X 10, korice od papira, jezik talijanski. 

74 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce i subraću provincije 
1817—1914. god. 
List. 202 (prazni listovi 154—202), format 41 X 16, korice od platna, oštećeno, jezik 
talijanski. 

75 — Knjižica izgovorenih misa za dobročinitelje samostana i pjevanih kon-
ventualnih misa 
1738—1741. god. 
List. 41, format 30 X 11, korice od kartona, oštećeno, jezik talijanski i latinski. 

76 — Knjiga izgovorenih misa za dobročinitelje (Svakog miseca ima se 
kantati nokturan od martvi i misa za martve (!) duše da bi gos. Bog 
sačuva redovnike od grij a a intradu brez štete) 
1741—1744. god. 
List. 46, format 31 X 12, kartonski uvez, oštećeno, s druge strane knjige su upi
sane mise prema sv. Oficiju, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosan
čica. 

77 — Knjiga izgovorenih misa za dobročinitelje 
1746—1755. god. 
List. 191 (prazni listovi 164—166, 172—181), format 29 X 11, kartonske korice, ošte
ćeno, jezik talijanski. 
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78 — Knjiga izgovorenih misa za dobročinitelje i prema Of ici ju , 
1838—1862. god. 
List. 142, format 40,5 X 14,5, kartonske korice, jezik talijanski. 

79 — Knjiga izgovorenih misa za dobročinitelje i prema Oficiju 
1862—1892. god. 
List. 163, format 46 X 14, kartonske korice, oštećeno, jezik latinski i talijanski. 

80 — Knjiga izgovorenih misa za dobročinitelje i prema Oficiju 
1892—1913. god. 
List. 133 (prazni listovi 57—98), format 33 X 21, kartonske korice, oštećeno, jezik 
hrvatski i latinski. 

81 — Zapisnik privilegiranih misa 
1728—1730. god. 
List. 194, format 29,5 X 12, kartonske korice, oštećeno, jezik hrvatski, latinski i 
talijanski, pismo latinica i bosančica. 

82 — Knjiga izgovorenih privilegiranih misa 
1739—1741. god. 
List. 36, format 30 X 10,5, kartonski uvez, jezik talijanski. 

83 — Knjiga izgovorenih privilegiranih misa 
1742—1746. god. 
List. 180, format 27 X 10, kartonske korice, oštećeno, jezik talijanski. 

84 — Knjiga privilegiranih misa 
1747. god. 
List. 91, format 28,5 X 10, bez korica, jezik talijanski i latinski. 

85 — Knjiga izgovorenih privilegiranih misa 
1749— 1750. god. 
List. 47 (prazni listovi 26—47), format 28,5 X 20, kartonske korice, oštećeno, jezik 
talijanski i latinski. 

86 — Knjiga izgovorenih privilegiranih misa 
1750— 1752. god. 
List. 34 (prazni list 2), format 28,5 X 20, bez korica, Jezik talijanski. 

87 — Knjiga privilegiranih misa 
1745. god. 
List. 12, format 28 X 10, bez korica, knjiga nepotpuna, jezik talijanski. . 

88 — Knjiga izgovorenih misa prema nekim nakanama 
1741—1744. god. 
List. 33, format 29 X 10, kartonske korice, oštećeno, jezik talijanski. 

89 — Knjiga izgovorenih misa za preminulog Miju Klaića iz Konavlja 
1741. god. 
List. 8, format 29 X 10, bez korica, jezik talijanski. 

90 — Knjiga izgovorenih misa na privilegiranom oltaru po nakani konta 
Josipa Milesi 
1743. god. 
List. 8 (prazni listovi 7—8), format 29 X 10, bez korica, Jezik talijanski. 

91 — Knjiga izgovorenih misa po nakani kapetana Ivičevića iz Drvenika 
1749 god. 
List. 10 (prazni listovi 5—10), format 28,5 X 10, bez korica, Jezik talijanski. 

92 — Knjiga izgovorenih misa po nakani kapetana Stjepana Ivičevića i 
Marka Viskovića 
1749—1755. god. 
List. 15, format 29 X 10, kartonske korice, s druge strane su upisane mise za 
preminule franjevce od 1823. do 1829. god., jezik talijanski. 

93 — Knjiga izgovorenih misa za Franju Musura iz Splita 
1751. god. 
List. 5, format 28 X 10, bez korica, jezik talijanski. 
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94 — Knjiga izgovorenih misa po nakani Jure Kendića 
1770. god. 
List. 14 (prazni listovi 6—14), format 29 X 10, kartonske korice, oštećeno, jezik 
talijanski. 

95 — Knjiga izgovorenih misa za legate (Libretto cui si notano le messe 
conventuali per legati del 10. decembre 1755 a tutto giugno 1792) 
1755—1792. god. 
List. 244, format 28 X 10, kartonske korice, oštećeno, jezik talijanski. 

96 — Knjiga izgovorenih misa za legate 
1792—1805. god. 
List. 74, format 31 X 12, kožnati uvez, jezik talijanski. 

Knjige izgovorenih misa koje su pripadale župama i l i pojedinim 
franjevcima 

97 — Knjiga izgovorenih misa u hospiciju sv. Antuna u Sućurju na Hvaru 
1740—1750. god. 
List. 70 (prazni listovi 4, 22), format 29 X 10, kartonske korice, oštećeno, jezik 
talijanski i latinski. 

98 — Knjižica izgovorenih »sv. misa za puk« u župama Gracu, Bristu i 
Baćini za župnikovanja o. Ivana Šutića 
1853—1866. god. 
List. 29 (prazni listovil, 5, 28—29), format 36 X 12, kartonske korice, oštećeno, 
jezik talijanski. 

99 — Knjiga izgovorenih misa župe Graca 
1874—1893. god. 
List. 10, format 30 X 12, korice od papira, jezik hrvatski i latinski. 

100 — Knjiga izgovorenih misa župe Graca 
1884—1905. god. 
List. 14 (prazni listovi 11—14), format 35 X 11, korice od papira, jezik hrvatski. 

101 — Knjiga izgovorenih misa župe Vrgorac za preminule franjevce 
1897—1905. god. 
List. 8 (prazni listovi 2, 7—8), format 35 X 11, bez korica, jezik hrvatski. 

102 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce župe Brista 
1884—1905. god. 
List 8 (prazni listovi 4—8), format 29,5 X 10, korice kartonske, jezik hrvatski. 

103 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce na župi Drveniku 
1897—1905. god. 
List. 32 (prazni listovi 5—32), format 35,5 X 11,5, bez korica, jezik hrvatski. 

104 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce na župi Plina 
1897—1905. god. 
List. 32 (prazni listovi 5—32), format 35,5 X l i , bez korica, jezik hrvatski. 

105 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce na župi Pasićini 
1897—1905. god. 
List. 32 (prazni listovi 5—32), format 35,5 X 11, korice od papira, jezik hrvatski. 

106 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce na župi Baćini 
1897—1905. god. 
List. 32 (prazni listovi 5—32), format 35 X 11, korice od papira, jezik hrvatski. 

107 — Knjiga izgovorenih misa za preminule franjevce nepoznatog fratra 
1788—1815. god. 
List. 25 (prazni list 25), format 29 X 10, bez korica, jezik talijanski. 
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108 — Knjiga nepoznate pro veni jence izgovorenih misa za preminule franjevce 
i subraću provincije 
1800—1824. god. 
List 28 (prazni listovi 25—28), format 28,5 x 10, korice od papira, jezik talijanski. 

109 — Zapisi nekih misa (moguće o. Antuna Antunovića) 
1730. god. 
U istoj knjizi zapisi lijekova, te krštenja iz 1732. na župi Prugovo. 
List. 14 (prazni listovi 1—7), format 29 X 9, bez korica, jezik talijanski. 

110 — Knjiga misa moguće o. Andrije Bebića župnika u Leće vici 
1742. god. 
List. 47 (prazni listovi 14—16, 22, 27—28, 31—40), format 28 X 10, kartonske korice, 
jezik talijanski i hrvatski. 

111 — Knjiga misa o. Ive Vuičića 
god. 1748 (?) 
List. 4 (prazni list 3), format 28,5 X 10, bez korica, jezik hrvatski, pismo bosan
čica. 

112 — Knjiga misa o. Petra Dragičevića, župnika Podjezerja 
1771—1773. god. 
List. 12 (prazni listovi 8—12), format 28 X 10, korice od papira, oštećeno, jezik 
talijanski. 

113 — Knjiga misa o. Franje Brajkovića 
1816—1827. god. 
List. 57, format 28 X 19, bez korica, jezik talijanski. 

114 — Knjiga misa o. Franje Brajkovića 
1840. god. 
Dva lista ispisanih misa iz 1856. god. 
List. 16 (prazni listovi 14—16), format 29 X 10, bez korica, jezik talijanski. 

115 —• Knjiga misa o. Anđela Matutinovića, župnika Brista a izgovorene za 
preminule franjevce 
1826—1843. god. 
List. 16 (prazni listovi 14—16), format 29 X 10, korice od papira, oštećeno, jezik 
talijanski. 

116 — Knjiga misa o. Vinka Jurakovića 
1828. god. 
List. 8, format 29 X 10, bez korica, jezik talijanski. 

117 — Knjiga misa o. Vinka Jurakovića, župnika u Zasioku 
1838. god. 
List. 41, format 30 X 10, bez korica, jezik talijanski. 

118 — Knjiga misa o. Josipa Antunovića 
1837—1844. god. 
List. 56 (prazni listovi 42—56), format 30 X 11, korice od papira, oštećeno, Jezik 
talijanski. 

119 — Razni zapisi misa za preminule franjevce o. Ivana Cvitanovića 
1837. god. 
List. 11, format 30 X 10,5, bez korica, jezik talijanski. 

120 — Knjiga misa o. Ivana Cvitanovića, župnika Tučepa 
1832. god. 
List. 228, format 29 X 10,5, kartonske korice, dosta oštećeno i uvez izmiješan, 
zapisane i obligirane sv. mise od 1836. do 1849. god., jezik talijanski. 

121 — Knjiga misa o. Augustina Grimanija 
1849. god. 
List. 106, format 30 X 10,5, bez korica, oštećeno, jezik talijanski. 



122 — Knjiga misa za duše od čistilišta o. Ivana Sutlića 
1863—1865. god. 
List. 41 (prazni listovi 14—34), format 36 X 13, kartonske korice, oštećeno, jezik 
talijanski. 

123 — Knjiga misa o. Petra Miošiča, župnika Graca 
1880—1888. god. 
List. 64 (prazni listovi 63—64), format 29 x 10, korice od papira, jezik hrvatski. 

124 — Knjiga misa za preminule franjevce o. Josipa Vukše župnika Borovaca 
1892—1905. god. 
List. 8 (prazni listovi 6—8), format 36 X 12,5, korice od papira, jezik hrvatski. 

125 — Knjiga misa o. Josipa Vukše 
1896. god. 
List. 96 (prazni listovi 73—87, 94—96), format 19,5 X 12, kartonske korice, oštećeno, 
jezik hrvatski. 

126 — Knjiga misa za preminule franjevce o. Rafaela Borića, župnika Metko
vića 
1874—1898. god. 
List. 12, format 31 X 11,5, kartonske korice, jezik hrvatski. 

127 — Knjiga misa o. Ante Stančića župnika Vrgorca 
1891. god. 
List. 35 (prazni listovi 30—32, 34), format 20 X 15, kartonske korice, jezik hrvatski 
i latinski. 

128 — Knjiga izgovorenih misa o. Mate Šimića za preminule franjevce 
1887—1905. god. 
List. 12 (prazni listovi 8—12), format 29 X 11, bez korica, jezik hrvatski. 

Knjige ekonomije 

Knjige ekonomije zaostroskog samostana 

129 — Knjiga prihoda i troškova zaostroskog samostana 
1712—1732. god. 
List. 200 (prazni listovi 107, 110—126), format 29 X 20, kožnati uvez, jezik hrvatski, 
pismo bosančica. 

130 — Knjiga prihoda i troškova 
1733—1763. god. 
List. 306, format 39 X 26, kožnati uvez, oštećeno, jezik hrvatski i talijanski, pismo 
bosančica i latinica. 

131 — Knjiga prihoda i troškova 
1763—1806. god. 
List. 375 (prazni listovi 1—2), format 41 X 29, kartonski uvez, oštećeno, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo bosančica i latinica. 

132 — Knjiga samostanskih troškova (Admodum rendus pater Simon Tomase-
vich lector jubilatus exacto laudabiliter sui guardiantus (!) obsequio; 
adimpletoque veteri expensarum volumine; hoc soluto septuaginta 
duarum libellarum pretio; providendum curavit) 
1807—1845. god. 
List. 297 (prazni listovi 292—297), format 40 X 28,5, bez korica, nešto oštećeno, 
jezik latinski i talijanski. 

133 — Knjiga samostanskih prihoda (Admodum rendus pater Simon Tomase-
vich lector jubilatus laudabiliter sui guardianatus munere, expletoque 
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jam veteri proventuum libro, hunc soluto septuaginta duaque libella-
rum pretio prouidendum, curavit. Anno Domini 1807) 
1807—1845. god. 
List. 125 (prazni listovi 123—125), format 41 X 28,5, bez korica, jezik latinski i tali
janski. 

134 — Knjiga prihoda i rashoda 
1845—1874. god. ' 
List. 190 (prazni listovi 87—174, 190), format 49,5 X 45, kartonske korice, jezik tali
janski i hrvatski. 

135 — Knjiga prihoda i rashoda 
1845—1873. god. 
List. 169 (prazni listovi 151—169), format 49 X 34, korice od platna, oštećeno, jezik 
talijanski i hrvatski. 

136 — Knjiga prihoda i rashoda 
1873—1894. god. 
List. 285, format 49 X 17, korice od platna pojačane kožom, oštećeno, jezik 
hrvatski. 

137 — Knjiga prihoda i rashoda 
1894—1902. god. 
List. 139, format 41,5 X 16,5, kartonske korice, jezik hrvatski. 

138 — Knjiga prihoda i rashoda 
1903—1919. god. 
List. 226, format 42,5 X 11,5, kartonski uvez, oštećeno, jezik hrvatski. 

139 — Knjiga prihoda i rashoda 
1914^1933. god. 
List. 196, format 33,5 X 20, kartonske korice, oštećeno, jezik hrvatski. 

140 — Knjiga računa samostanske crkve (Libro delle spese ed entrade della 
sagrestis conventuale di Zaostrogh, amministrate del rêndo f. Bona
ventura Androvich) 
1815—1848. god. 
List. 51 (prazni listovi 18—42, 42—51), kartonski uvez, jezik talijanski. 

141 — Računi samostanske blagajne i crkve 
1827—1864. god. 
List. 51 (prazni listovi 1, 13, 26, 29—32, 35, 47), kartonski uvez, oštećeno, jezik 
talijanski. 

142 — Knjiga računa crkve u Zaostrogu s 

1879—1908. god. 
List. 254 (prazni listovi 54—254), format 36,5 X 24, kartonske korice oštećene, jezik 
hrvatski i talijanski. 

143 — Knjiga računa 
1806—1813. god. 
List. 54 (prazni list 43), format 27 X 10, korice od papira, jezik talijanski. 

144 — Knjiga samostanske blagajne i crkve 
1864—1908. god. 
List. 63 (prazni listovi 33—55), format 30 X 21, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

145 — Knjiga zapisa što su franjevci ostavili samostanu 
1760. god. 
List. 38 (prazni listovi 7—13, 19, 21—35), format 27 X 9, korice od papira, jezik 
talijanski i hrvatski. 

146 — Katastik zaostroskog samostana 
X I X st. 
Katastik nije do kraja izrađen. Počele su ga ucrtavati dvije ruke. 
Starije nacrte je počeo crtati Ante Vranješ. 
List. 194, format 40 X 28, uvez u koži, jezik talijanski. 
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147 — Prijepisi isprava o dobivanju župe i imanja u Vrgorcu (Le carte di 
Vargoraz dal 1790) 
1690—1719. god. 
List. 13 (prazni listovi 4—13), format 28 X 19,5, jezik talijanski. 

148 — Inventar samostana 
1762. god. 
List. 8 (prazni listovi 4—8), format 28 X 9,5, sveščić bez korica, jezik talijanski. 

149 — Inventar zemalja (Inventario délie terre del convento di Zaostrog) 
1735. god. 
Dvije bilješke o samostanskim zemljama dobivenim prije i poslije 
dolaska Zaostroga pod mletačku vlast. 
List. 4, format 28 X 20, bez korica, jezik talijanski. 

150 — »Od baština zemalja kupljenih, ostavljenih i promijenjenih« 
1618—1773. god. 
List. 84 (prazni listovi 20—84), format 32 X 22, listovi raznih veličina, kartonske 
korice, oštećeno, jezik hrvatski, pismo bosančica. 

151 — Knjiga samostanskih zemalja (Libar zemalja manastirskih drugom 
rukom: 1710 Fr. Šimun Tomašević) 
1710. god. 
List. 47 (prazni listovi 2, 11—16, 22—24, 34—47), format 29 X 10, kartonski uvez, 
oštećeno, jezik hrvatski, pismo bosančica. 

152 — Knjiga zemalja danih u kolonat (Libro dei terreni che si danno alla 
coltura) 
1841—1848. god. 
List. 187, format 28 X 19,5, kartonske korice oštećene, jezik talijanski. 

153 — Popisi samostanskih zemalja i kolona 
1857. god. 
List. 31 (prazni listovi 10, 26), format 37 X 24, kartonske korice oštećene, jezik 
talijanski i hrvatski. 

154 — Popis kolona 
X I X st. 
List. 102 (prazni listovi 2, 6—7, 41—47, 63, 81, 97—102), format 47 X 60,5, kartonske 
korice oštećene, jezik hrvatski. 

155 — Popis samostanskih zemalja s upisanim brojem stabala i težaka 
1889. god. 
List. 97, format 35,5 X 22, kartonski uvez, oštećeno, jezik hrvatski. 

156 — »Opis zemalja franjevačkog samostana u Zaostrogu učinjen god. 1890. 
u selima: Gradac, Brist, Podaca, Zaostrog i Drvenik« 
1890. god. 
List. 98 (prazni listovi 58—97), format 35,5 X 22, kartonske korice, oštećeno, jezik 
hrvatski. 

157 — »Imenik kmeta dužnika — zemljarni porez u selima: Drveniku, Zao
strogu, Podaci« 
1890—1894. god. 
List. 239 (prazni listovi 23—25, 239), format âl X 33, kartonske korice, jezik 
hrvatski. 

158 — »Imenik kmeta dužnika — Zemljarni porez u selima: Bristu, Gracu« 
1890—1894. god. 
List. 333 (prazni listovi 91—333), format 46 X 32, uvez kartonski, jezik hrvatski. 

159 — Popis kolona, zemalja, stabala i plodova na zemljama zaostroskog 
samostana 
1894. god. 
List. 94 (prazni listovi 91—94), format 37 X 26, kartonske korice, jezik hrvatski. 
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160 — Popis kolona, zemalja, stabala i plodova 
1894. god. 
List. 82 (prazni listovi 22—82), format 37 X 26,5, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

161 — Knjiga kolona koji drže samostanske zemlje 
X I X st. 
List. 122 (prazni listovi 39—40, 50, 101, 109—115, 120—122), format 47 X 60,5, karton
ski uvez, jezik hrvatski. 

162 — Popis kolona koji drže samostanske zemlje 
X I X st. 
List. 99 (prazni listovi 14—15, 56, 75—92), format 47 X 60, kartonski uvez, oštećeno, 
jezik hrvatski. 

163 — Popis samostanskih kolona koji drže zemlje u Bristu 
X X st. 
List. 90 (prazni listovi 59—87, 90), format 47 X 60, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

164 — Popis kolona koji drže samostanske zemlje u Gracu 
X X st. 
List. 119 (prazni listovi 48, 95—117), format 47 X 60, kartonski uvez, oštećeno, 
jezik hrvatski. 

165 — Popis kolona koji drže samostanske zemlje u Drveniku 
X X st. 
List. 79 (prazni listovi 47—76), format 47 X 60, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

166 — Popis samostanskih zemalja i kolona 
X I X st. 
List. 303 (prazni listovi 254—286, 287—299), kartonski uvez, jezik hrvatski. 

167 — Popis samostanskog posjeda (Situacija zemalja bez obzira na kmete 
nego obzirom na naziv zemalja u pojedinim selima Gornjeg Primorja) 
X I X st. 
List. 299 (prazni listovi 258—299), kartonski uvez, oštećeno, jezik hrvatski. 

168 — Bilješke davanja prinosa sa samostanskih zemalja 
1762. god. 
List. 12 (prazni listovi 11—12), format 29 X 11, kartonski uvez, oštećeno, jezik 
hrvatski, pismo bosančica. 

169 — Popis dohodaka od dominikala, milostinje i redovine 
1762—1784. god. 
List. 16 (prazni list 1), format 28,5 X 19, sveščić bez korica, jezik hrvatski. 

170 — Popis prihoda sa samostanskih zemalja u Vrgorcu (Vargorac 1779. Ouo 
je libar na komu se bilixe za sada doszi i cetuartine od zemaglia 
razlogha manastira od Gospe od Zaostroga na 1779. Buduchi oue 
godine cappellani to jest fr. Frane Despot iz Zaostrogha i fr Frano 
Costanich iz Darvenika) 
1779—1785. god. 
List. 20 (prazni listovi 10—20), format 29,5 X 11, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

171 — Popisi dohodaka sa samostanskih zemalja 
1829. god. 
List. 16 (prazni listovi 9—11, 15), sveščić bez korica, jezik hrvatski. 

172 — Knjiga u kojoj je zapisano koliko koji kolon mora plaćati samostanu 
1817—1850. god. 
List. 118 (prazni listovi 79—80, 86—87, 99—118), format 41 X 14, kartonski uvez, ošte
ćeno, jezik hrvatski i talijanski. ' 

173 — Popis plaćanja dominikala u novcu 
1858—1864. god. 
List. 60 (prazni listovi 58—59), format 34 X 22, korice od papira, oštećene, jezik 
talijanski. 
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174 — Popis težaka i njima predanih zemalja 
1860. god. 
List. 117 (prazni listovi 94—116), format 43,6 X 15, kartonski uvez, oštećeno, Jezik 
talijanski. 

175 — Knjiga dužnih dohodaka iz Rastoka 
1864. god. 
List. 7 (prazni list 5), format 36,5 X 12, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

176 — Knjiga upisanih dohodaka sa zemalja iz Drvenika i Zaostroga 
1882—1890. ;god. 
List. 85 (prazni listovi 81—83), format 35,5 X 22, kartonski uvez oštećen, jezik 
hrvatski. 

177 — Dohotci sa samostanskih zemalja u Bristu 
1882—1890. god. 
List. 97 (prazni listovi 55—95), format 35,5 X 22, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

178 — Dohotci sa samostanskih zemalja 
1882— 1890. god. 
List. 86 (prazni listovi 65—85), format 35,5 X 22, kartonski uvez, oštećeno, jezik 
hrvatski. 

179 — Knjiga upisanih prihoda sa samostanskih zemalja 
1883— 1890. god. 
List. 88 (prazni listovi 66—86), format 35,5 X 22, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

180 — Knjiga dohodaka sa samostanskih zemalja 
1883—1893. god. 
Knjiga nepotpuna i dosta izmiješana, ima podataka iz 1903. god. 
List. 31 (prazni listovi 29—31), format 35,5 X 22, kartonske korice, jezik hrvatski. 

181 — Dohotci sa samostanskih zemalja 
1894—1896. god. 
List. 213 (prazni listovi 163—212), format 37 X 26, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

182 — Dohotci sa samostanskih zemalja 
1894—1896. god. 
List. 198 (prazni listovi 109—198), format 37 X 26, kartonski uvez, jezik hrvatski. 

183 — Dohotci sa samostanskih zemalja 
1894—1896. god. 
List. 201 (prazni listovi 127—198), format 38 X 16,5, korice od kože, jezik hrvatski. 

184 — Dohotci sa samostanskih zemalja (Knjiga od livela žita u Primorju 
počamši g. 1904). 
1904—1908. god. 
List. 79 (prazni listovi 1—8, 20—79), format 29 X 22, kartonske korice oštećene, 
jezik hrvatski. 

185 — Knjižica prihoda sa samostanskih zemalja za gvardijanstva o. Stjepana 
Grčića 
X X st. 
List. 37 (prazni listovi 1—2, 14—34, 37), format 20 X 16,5, kartonske korice, jezik 
hrvatski. 

186 — Računi prodaje samostanskih zemalja u Baćini, Opuzenu i Borovcima 
1906. god. 
List. 39 (prazni listovi 2—31), format 36 X 22,5, kartonske korice, jezik hrvatski. 

187 — Računi filozofskog učilišta u Zaostrogu 
1909—1930. god. 
List. 64, format 33,5 X 21, kartonski uvez pojačan platnom, oštećeno, jezik 
hrvatski. 
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188 — Skup svežnjića o plaćanju poreza (Libretto di pagamento — knjižica o 
isplatama za izravne poreze ....) 
1852—1919. god. 
46 sveščića i 8 uložnih knjižica. 

189 — Računi župne crkve sv. Barbare u Zaostrogu 
1733—1772. god. 
List. 71 (prazni listovi 33—39, 45—67), format 28 X 19,5, kartonski uvez, jezik hrvat
ski, pismo bosančica. Ima i jedan podatak iz 1807. god. 

190 — Knjiga unajmljenih zemalja župe Sućurja na Hvaru 
1732. god. 
List. 12 (prazni listovi 4—7, 9—12), format 30 X 10, kartonski uvez oštećen, jezik 
talijanski. 

191 — Knjiga redovine župe Metković 
1895. god. 
List. 96 (prazni listovi 71—96), format 33 X 19, kartonski uvez, oštećeno, jezik 
hrvatski. 

192 — Knjiga redovine župe Baćine 
1893. god. 
List. 37, format 34 X 14,5, kartonski uvez, oštećeno, jezik hrvatski. 

193 — Knjiga kućne uprave župe Baćina 
1893—1919. god. 
List. 241 (prazni listovi 96—97, 122—241), format 30 X 17, kartonski uvez pojačan 
kožom, jezik hrvatski. 

194 — Knjiga računa bratovštine sv. Stjepana Mučenika u čitluku 
XVII i XVIII st. 
List. 22, format 29 X 21, kartonski uvez, oštećeno, jezik talijanski. 

Razne knjige 

195 — Formular za sastavljanje isprava i pisama (Formularium observantis 
Santissimi Redentoris 1783) 
1783. god. 
List. 45 (prazni listovi 24—45), format 28 X 19,5, kartonski uvez, listovi požutjeli 
i oštećeni od vlage, jezik latinski i talijanski. 

196 — Formular za sastavljanje službenih pisama 
List. 121 (prazni listovi 62—121), format 28,5 X 20, kartonski uvez, jezik hrvatski, 
latinski i talijanski. 

197 — Formular za sastavljanje službenih pisama . 
List. 89 (prazni listovi 72—89), format 29 X 22, kartonski uvez obložen pergame-
nom, oštećeno, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

Zbirka župskih matica 

198 — Knjiga krštenih u crkvi Gospe u Zaostrogu i obližnjim crkvama 
XVII i XVIII st. 
List. 120 (prazni listovi 55—57, 106—109, 116—118), format 31,5 X 22,5, kartonski uvez, 
oštećeno, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

199 — Upisnik ukopanih u samostanskoj crkvi (Libretto dell'cadaveri sepolti 
ne selpocri al convento di Zaostrogh) 
1831—1861. god. 
List. 15, format 37 X 16, kartonske korice, jezik talijanski. 
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200 — Stanje duša župe Podaca — knjiga I 
1832. god. 
List. 42 (prazni list 42), format 33 X 23, kartonski uvez pojačan kožom, jezik 
latinski. 

201 — Matica rođenih i krizmanih župe Podaca — knjiga I 
1664—1812. god. (Na kraju imenik župnika Podace 1664—1950) 
List. 230 (prazni list 224), format 31 X 21, kartonski uvez pojačan kožom, jezik 
hrvatski i latinski, pismo bosančica i latinica. 

202 — Matica rođenih i krizmanih župe Podaca — knjiga II 
1813—1840. god. 
List. 32 (prazni listovi 27—32), kartonski uvez pojačan kožom, jezik hrvatski i 
latinski, pismo latinica i bosančica. 

203 — Matica vjenčanih župe Podaca 
1804—1838. god. 
List. 15 (prazni listovi 13—15), format 32,5 X 23, platneni uvez pojačan kožom, 
jezik latinski. 

204 — Matica mrtvih župe Podaca — knjiga I 
1693—1788. god. 
List. 47 (prazni listovi 7, 11—13, 15, 17, 21—22, 24—25, 29, 42, 47), format 30,5 X 21, 
kartonski uvez pojačan kožom, uvez dosta pomiješan, jezik hrvatski i latinski, 
pismo latinica i bosančica. 

205 — Matica mrtvih župe Podaca — knjiga II 
1717—1828. god. 
List. 104 (prazni listovi 5—16, 55—68, 71—76, 78^84, 87—92, 95—97, 99—104), format 
30 X 10,5, kartonski uvez pojačan kožom, jezik hrvatski i latinski, pismo latinica 
i bosančica. 

206 — Matica rođenih, vjenčanih i umrlih civilne vlasti za francuske uprave 
(Atti dello stato civile al circondario comunale di Darvenik 1812). 
1812. god. 
List. 49 (prazni list 49), format 32 X 21,5, kartonske korice, jezik talijanski. 

207 — Matica rođenih, vjenčanih i umrlih od raznih župnika Podjezerja, 
Pline, Brista, Otrića, Miluša, Pasičine i Garčenika 
1693—1730. god. 
List. 75 (prazni listovi 22—24, 55—59), format 29 X 12, kartonski uvez, jezik hrvat
ski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

208 — Matica mrtvih župe Borovci 
1725—1763. god. 
Natpis neispravan »Liber baptizorum e Borovci«. 
List. 65 (prazni listovi 1—8, 18—27, 55—65), format 29 X 20, kartonski uvez, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

209 — Popis krštenih, vjenčanih i umrlih u raznim župama o. Mije Vuičića 
1723—1738. god. 
List. 18 (prazni listovi 7—11), format 21 X 14,5, sveščić bez korica, jezik hrvatski 
i latinski, pismo latinica i bosančica. 

210 — Knjiga krštenih i vjenčanih u Podjezerju 
1695—1770. god. 
List. 74 (prazni listovi 11—24, 35—39, 46—47, 52—56, 74), format 21 X 14, na 34 listu 
bilješka o. L . Vladimirovića o paležu osinjskog samostana 1570. g., oštećeno i 
neki listovi požutjeli od vlage, jezik hrvatski, latinski i talijanski, pismo lati
nica i bosančica. 

211 — Knjižica krštenih i vjenčanih u Podjezerju 
1720—1722. god. 
List. 23, format 14,5 X 10, bez korica, izgrizeno, jezik hrvatski i talijanski, pismo 
latinica i bosančica. 
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Spisi samostanske uprave 
Fascikl 1 
Broj spisa: 180. 

Priznanja državnih i crkvenih vlasti franjevcima 

Svežnjić I 
Kasniji prijepisi isprava vojvode Žarka Hunskog 
1468. i 1498. god. 

List. 10 (prazni list 3), jezik latinski i talijanski. 

Svežnjić II 
Prijepisi priznanja mletačkih vlasti pojedinim franjevcima za ratne 
zasluge 
1684—1764. god. 
Regesti tih isprava: 
1 — God. 1684. Generalni providur Dominik Mocenigo odaje priznanje 

o. Grguru Šutiću na službi, osobito što je krenuo u Hercegovinu i 
doveo u mletačku službu kršćane i s makarskim hajducima za
robio neke trgovce koji su trebali prisiliti Morlake Vrane da se 
vrate u tursku zemlju (jedan dio tog lista je oštećen). 

2 — God. 1689. Generalni providur priznaje kako je o. Toma Beserović 
iz zaostroskog samostana uvijek išao propovijedati turskim poda
nicima i nagovarao ih da se stave pod mletačku zaštitu, osobito 
kod obitelji Bebić kamo je otišao gvardijanovom i providurovom 
dozvolom uz opasnost života, te doveo narod u Dalmaciju. 

3 — God. 1688. Generalni providur dozvoljava o. Tomi Radatoviću da 
pođe u tursku zemlju da tješi kršćane (list je oštećen i spominje 
se gvardijan Zaostroga o. Pavao Kesić). 

4 — God. 1689. Generalni providur Molin Aleksandar dozvoljava o. 
Tomi iz Verdi (Vrdova?) da zbog državnih poslova otiđe prema 
Mostaru. 

5 — God. 1696. Generalni providur Vinko Donà hvali o. Bartula 
Arbića zbog njegova zauzimanja kod opsade Čitluka i njegova 
požrtvovnog rada u svećeničkoj službi koju je bez ikakve plaće 
vršio te naročito njegovu brigu oko vojnika i da je preveo u 
kršćansku vjeru mnoge muslimane koji su stigli iz otomanske 
zemlje i osobito se istakao u prigodi dviju turskih navala na 
tvrđavu kad je pod žestokom neprijateljskom vatrom tješio ra
njene i umiruće. 

6 — God. 1695. — Generalni providur Danijel Dolfin hvali zauzimanje 
o. B. Arbića i spominje njegove zasluge kao i V. Donà. 

7 — God. 1698. Generalni providur Alvise Mocenigo imenuje o. B. 
Arbića župnikom i upraviteljem crkve sv. Stjepana u Čitluku 
kao i selâ Metković, Doljani, Dračevo i okolnih mjesta uz mje
sečnu plaću od 10 dukata i 30 kanapa oranice i 6 kanapa vino
grada. 



8 — God. 1700. Providur čitluka Todor Trevizan priznaje rad o. 
B. Arbića u crkvi sv. Stjepana, što je na brdu izvan tvrđave, a 
kad je htio dijecezanski svećenik uzeti taj položaj, narod je 
zahtijevao, a to je odobrio i generalni providur A l . Mocenigo 1699, 
da ostane o. Bartul koji je sagradio tri crkve i to u Metkoviću u 
čast Uznesenja BI. Djevice, u Doljanima na čast Rođenja BI. 
Djevice i u Dračevu sv. Roku. 

9 — God. 1710. Providur Čitluka Lunardo Querini hvali rad o. Ilije 
Čelimovića iz Vilača kao kapelana-župnika crkve sv. Marka u 
tvrđavi i vojničkoj bolnici. 

10 — God. 1710. Providur Čitluka Petar Alvise Bembo svjedoči da o. 
Ilija Ćelimović drži kao vojnički kapelan crkve sv. Marka koja je 
u gradu i sv. Antuna izvan grada. 

11 — God. 1721. Kavalir Vule Nonković priznaje franjevcima rad u 
Opuzenu a njegovo priznanje potvrđuje makarski providur Franjo 
Corner. 

12 — God. 1731. Nadintendant Vule Nonković potvrđuje da jeo. Andrija 
Rosić u Opuzenu krstio 2. VIII 1731. Ibrahima Adrovića koji je 
uzeo ime Ivan. 

13 — God. 1732. Nadintendant kavalir Vule Nonković potvrđuje kako 
je o. Antun Maroević, župnik Vida, obilazio bolesnike u serdariji 
Bebićevoj za vrijeme strašne kuge. 

14 — God. 1732. Nadintendant kavalir Vule Nonković potvrđuje kako je 
o. Andrija Rosić 15. X , 1732. u Opuzenu primio u katoličku vjeru 
luterana vojnika Petra Terbo. 

15 — God. 1733. Nadintendant kavalir Vule Nonković potvrđuje da je 
župnik o. Bartul Nikolić preveo neke pravoslavce u katoličku 
vjeru. 

16 — God. 1733. Nadintendant kavalir Vule Nonković potvrđuje da je o. 
B. Nikolić preveo luterana Martina Zambega iz Šleske u kato
ličku vjeru. 

17 — God. 1732. Providur Sinja Antun Marija Semitecolo priznaje da je 
o. Marijan Lukušić, lektor i župnik tvrđave, preveo heretičkog 
vojnika i dvije žene u katoličku vjeru te da je u vrijeme kuge, 
koja je obuhvatila neka sela i obitelji Matić na pogled sinjske 
tvrđave, služio kod bolesnih u kvartirima kao i u državnoj 
bolnici. 

18 — God. 1739. Providur Imotskog potvrđuje da je o. Antun Marija 
iz Venecije, a Provincije sv. Kaja, kao župnik tvrđave preveo dva 
vojnika Ivana i Nikolu iz pravoslavlja u katoličku vjeru i ujedno 
sredio apostatu Marka Coćinu. 

19 — God. 1690. Generalni providur AI. Molin osniva kapelaniju u 
Vrgorcu. 

20 — God. 1764. Providur Imotskog Roko Corner hvali o. Franju 
Radmanovića, gvardijana i župnika u samostanu sv. Franje u 
gradu, da je prošle godine kad je postao definitor ipak vršio 
župsku dužnost među svojim redovnicima, župljanima i ujedno 
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posluživao bolesne u kvartiru konjice i u opasnosti od Turaka 
nagovarao na pokoru i molitvu a ujedno slao svoje ljude u izvi
đanja Turaka koji su se konjicom bili približili granici. 
List. 10 (prazni listovi 8—10), format 28,4 X 20, sveščić bez korica, prvi i 
posljednji list izgrižen, jezik talijanski. 

Svežnjić III 
Spisi priznanja državnih i crkvenih vlasti franjevcima 
1647—1803. god. 

Regesti isprava: 

1 — God. 1647. Generalni providur Lunardo Foscolo priznaje franjev
cima triju primorskih samostana njihov zaslužni rad za Republiku. 

2 — God. 1684. Izvanredni generalni providur vojske Petar Valijer 
priznaje zasluge o. Pa via Kačića iz samostana u Zaostrogu kod 
osvajanja Norina. 

3 — God. 1691. Generalni providur AI. Molin hvali »starog« mletačkog 
podanika o. P. Kačića, gvardijana Zaostroga, koji je i njemu 
pomagao u dobivanju vijesti o stanju turske vojske u Vrgorcu. 

4 — God. 1696. Korčulanski biskup Nikola Spanić priznaje pastoralni 
rad franjevaca u Primorju i njihov redovnički život u što se 
uvjerio u prigodi vizitacije tog kraja. 

5 — God. 1717. Suci i glavari primorskih sela svjedoče o duhovnom 
radu franjevaca. 

6 — God. 1723. Popis, potpisan od makarskog biskupa Nikole Bijan-
skovića, obraćenika što su ih obratili franjevci. 

7 — God. 1749. Državni inkvizitori dozvoljavaju franjevcima skuplja
nje milostinje. 

8 — God. 1774. Providur Makarske i Vrgorca potvrđuje rad franje
vaca na župama u Primorju te posebno o. Petra Ercega koji 
poslužuje vrgorsku tvrđavu dok mu u tome pomaže župnik varoša 
Vrgorca o. Miloš a franjevac o. Basti j an Jurišić je njegov lični 
kapelan. 

9 — God. 1778. Providur Makarske i Vrgorca hvali život i djelovanje 
franjevaca Primorja. 

10 — God. 1782. Providur Makarske i Vrgorca Marchio Balbi hvali 
pastoralni rad franjevaca. 

11 — God. 1780. Providur Makarske i Vrgorca hvali život i rad fra
njevaca. 

12 — God. 1803. Potvrda kolonela Franje Danese o držanju župa fra
njevaca i posebno naglašava rad o. Martina Despota. 
List. 26 (prazni listovi 5, 8, 10, 12, 18, 20, 22, 24), neki listovi požutjeli od 
vlage 1 izgriženi, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 



Spisi samostanske uprave 

IV Prijepisi mletačkih zakona o upravljanju samostana 
1677—1757. god. 
List. 5, jezik talijanski. 

Spisi po godinama: 
XVII st. 

V God. 1647: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
VI God. 1660: 2 spisa, list. 2, nešto oštećeno, jezik talijanski. 

VII God. 1668: 1 spis, list. 1, na njemu prilijepljen spis iz 1670, nešto 
izgrizeno, jezik talijanski. 

VIII God. 1672: 1 spis, list. 1 (postoji i prijepis spisa novijeg datuma; 
o. Karlo Jurišić izmijenio datum od 1612. na 1672), 
list nečist i oštećen, jezik hrvatski, pismo bosančica. 

I X God. 1676: 2 spisa, list. 3, nešto oštećeno, jezik talijanski. 

X God. 1690: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica 
i bosančica. 

X I God. 1691: 2 spisa, list. 3, drugi spis nalijepljen na list papira, 
jezik talijanski. 1 

XII God. 1697: 1 spis, list, 2, jezik talijanski. 
XIII God. S. D. Pismo Ibrahima age Mesihovića iz Ljubuškog. List. 1, 

nešto oštećeno, jezik hrvatski i turski, pismo bosančica 
a potpis arapskim pismom. 

XVIII st. 

X I V God. 1702: 
X V God. 1706: 

X V I God. 1709: 
XVII God. 1716: 

XVIII God. 1717: 
X I X God. 1718: 
X X God. 1722: 

X X I God. 1725: 

X X I I God. 1726: 
XXII I God. 1727: 
X X I V God. 1729: 

X X V God. 1731: 
X X V I God. 1735: 

X X V I I God. 1737: 
X X V I I I God. 1738 

X X I X God. 1740 

X X X God. 1743: 

X X X I God. 1745: 

1 spis, list. 2, jezik hrvatski i talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, oštećeno od vlage, jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, malo oštećeno od vlage, jezik talijanski. 
1 spis, list. 1, jezik hrvatski, pismo bosančica. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
2 spisa, list. 3, nešto oštećeno, jezik latinski i tali
janski. 
1 spis, list. 4, prijepis iz 1894, jezik latinski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
1 spis, list. 1, jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
5 spisa, list. 13, neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik 
latinski i talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
2 spisa, list. 4, jezik talijanski. 
3 spisa, list. 6, (prazni list. 2), listovi nešto oštećeni i 
izgrizeni, jezik talijanski. 
1 spis, list. 1, oštećen od vlage i izgrizen, jezik tali
janski. 
1 spis, list, 2, nešto izgrizeno, jezik hrvatski i talijanski, 
pismo latinica i bosančica. 
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X X X I I God. 1746: 2 spisa, list. 3, nešto oštećeno, jezik talijanski. 
X X X I I I God. 1747: 5 spisa, list. 9 (prazni listovi 4, 6), listovi nešto oštećeni 

od vlage, jezik talijanski. 
X X X I V God. 1748: 3 spisa, list. 4 (prazni list 2), neki listovi oštećeni, jezik 

hrvatski i talijanski. 
X X X V God. 1749: 5 spisa, list. 10 (prazni list. 2 i 8), neki listovi dosta 

požutjeli od vlage i oštećeni, jezik hrvatski i talijanski, 
pismo latinica i bosančica. 

X X X V I God. 1750: 3 spisa, list. 4, nešto oštećeno, jezik hrvatski i tali
janski. 

X X X V I I God. 1751: 1 spis, list. 1, nešto požutio, jezik latinski. 
X X X V I I I God. 1753: 2 spisa, list. 3 (prazni list 3), nešto požutjelo, jezik la

tinski i talijanski. 
X X X I X God. 1754: 1 spis, list. 2, dosta oštećen i požutio, jezik talijanski. 

X L God. 1755: 1 spis, list. 1, jezik talijanski. 
X L I God. 1757: 3 spisa, list. 4, jezik latinski i talijanski. 

XLII God. 1758: 5 spisa, list. 5, jezik latinski i talijanski. 
XLIII God. 1759: 3 spisa, list. 5 (prazni list 2), jezik talijanski. 
X L I V God. 1763: 3 spisa, list. 4, nešto požutjelo i izgrizeno, jezik latinski 

i talijanski. 
X L V God. 1764: 3 spisa, list. 6, oštećeno od vlage, jezik talijanski. 

X L V I God. 1765: 6 spisa, list. 12, neki listovi požutjeli od vlage i nešto 
oštećeni, jezik latinski i talijanski. 

XLVII God. 1766: 6 spisa, list. 8, jezik talijanski. 
XLVII I God. 1767: 4 spisa, list. 10 (prazni listovi 4, 9), nešto oštećeno od 

vlage, jezik talijanski. 
X L I X God. 1770: 2 spisa, list. 3 (prazni listovi 2, 4), nešto oštećeno, jezik 

latinski i talijanski. 
L God. 1771: 3 spisa, list. 5 (prazni list 3), jezik hrvatski i talijanski. 

LI God. 1772: 1 spis, list. 1, oštećeno, jezik talijanski. 
L H God. 1773: 10 spisa, list. 20 (prazni listovi 3, 8), neki listovi požut

jeli od vlage, jezik hrvatski i talijanski. 
LIII God. 1774: 5 spisa, list. 20 (prazni listovi 4, 5, 16) neki listovi malo 

požutjeli, jezik talijanski. 
LIV God. 1775: 2 spisa, list. 4, jezik talijanski. 
L V God. 1776: 3 spisa, list. 6, jezik hrvatski i latinski. 

LVI God. 1777: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
LVII God. 1778: 4 spisa, list. 6 (prazni listovi 4, 6), listovi nešto ošte

ćeni, jezik talijanski. 
LVIII God. 1780: 1 spis, list. 2 (prazni list 2), jezik latinski. 

L I X God. 1781: 6 spisa, list. 14 (prazni list 6), jezik hrvatski i tali
janski. 

L X God. 1782: 2 spisa, list. 17 (prazni listovi 9—16), jezik talijanski. 
L X I God. 1783: 1 spis, list. 2, nešto požutio, jezik hrvatski i talijanski. 

LXII God. 1784: 5 spisa, list. 9 (prazni list 7), neki listovi požutjeli od 
vlage i izgrizeni, jezik talijanski. 

LXIII God. 1785: 7 spisa, list. 15 (prazni listovi 4, 8), neki listovi dosta 
izjedeni, jezik hrvatski i talijanski. 

L X I V God. 1786: 1 spis, list. 2^ jezik talijanski. 
L X V God. 1778: 3 spisa, list. 11 (prazni listovi 5, 9), 3. spis štampan, 

jezik hrvatski i talijanski. 
L X V I God. 1789: Izvještaj uprave gvardijana o. Ivana Franića za 1789. 

god. (1789. Governo del rêndo padre Giovanni Franich 
gvardiano del convento di Zaostrog). List. 12 (prazni 
listovi 1, 9—20), format 29X20, sveščić, kartonske ko
rice, jezik talijanski. 
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L X V I I God. 1790: 
LXVII I God. 1791: 

L X I X God. 1792: 
L X X God. 1794: 

L X X I God. 1795: 

L X X I I God. 1798: 

1 spis, list. 2, jezik talijanski 
3 spisa, list. 5, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 
4 spisa, list. 12 (prazni listovi 2, 4, 6), jezik talijanski. 
1 spis, list. 1, dosta oštećen, jezik talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Luke Bukovca (1795. 
Governo del rëndo pre Luca Bucovaz gvardiano di 
Zaostrogh). List. 10 (prazni listovi 9—10), format 29X21, 
sveščić, korice od papira, jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
Važniji su spisi diobe župe Cetine između ramskih i 
makarskih franjevaca 1677; dozvola nabave robe iz Ve
necije 1697; državna uredba o ženidbi 1706; okružnice 
provincijala i makarskih biskupa; spisi o zabrani i 
borba za dozvolu primanja kandidata u Red; štam
pani letak makarskog biskupa Fabijana Blaškovića 
1786. o rješavanju slučajeva za 1787, molbe o poprav
ljanju župske kuće u Vrgorcu, te o magazinu za biš-
kot u samostanskoj kući iz 1792. god. 

Fascikl 2. 

X I X st. 

I God. 1800: 1 spis, list. 2 (prazni list 2), jezik talijanski. 
II God. 1801: 1 spis, list. 4, jezik talijanski. 

III God. 1802: 1 spis, list. 2 (prazni list 2), jezik talijanski. 
Upis doprinosa župnika za podignuće provincijalnog 
lanificija 
List. 12 (prazni listovi 4—12), format 28 X 19,4, listovi oštećeni 
od vlage, korice od papira dosta oštećene, jezik hrvatski i 
latinski. 

IV God. 1803: 3 spisa, list. 5, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 
V God. 1804: 2 spisa, list. 3, oštećeno od vlage, jezik hrvatski i 

talijanski. 
VI God. 1806: 6 spisa, list. 11 (prazni list 5), neki listovi požutjeli od 

vlage i oštećeni, jezik hrvatski i talijanski. 
VII God. 1807: 1 spis, list. 6, požutjelo od vlage, jezik hrvatski. 

VIII God. 1808: 3 spisa, list. 5 (prazni list 2), neki listovi požutjeli, 
jezik talijanski. 

IX God. 1809: 10 spisa, list. 15 (prazni list 3), jezik hrvatski i tali
janski. 

X God. 1810: 8 spisa, list. 17 (prazni listovi 6, 8, 14), prvi spis 
štampan, jezik hrvatski i talijanski. 

X I God. 1811: 9 spisa, list. 15 (prazni listovi 6, 12), 8. spis štampan, 
jezik talijanski. 

XII God. 1812: 4 spisa, list. 6 (prazni list 6), neki listovi požutjeli i 
izgrizeni, jezik talijanski. 

XIII God. 1814: 4 spisa, list. 7, jezik talijanski. 
X I V God. 1815: 3 spisa, list. 6, neki listovi požutjeli, jezik talijanski 

X V God. 1816: 3 spisa, list. 6, jezik talijanski. 
X V I God. 1817: 3 spisa, list. 5, jezik talijanski. 
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XVII God. 1818: 

XVIII God. 1819: 

X I X God. 1820: 
X X God. 1821: 

X X I God. 1822: 
X X I I God. 1823: 

XXII I God. 1824: 

X X I V God. 1825: 

X X V God. 1826: 

X X V I God. 1827: 

X X V I I God. 1829: 

XXVII I God. 1830: 
X X I X God. 1831: 

X X X God. 1833: 
X X X I God. 1834: 

2 spisa, list. 4, nešto oštećeno, jezik hrvatski, latinski 
i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Šimuna Tomaševića 
(Status conventus Zaostrogensis anno 1816, 1817. et 
1818) 
List. 7 (prazni list 6), format 35,5 X 24, zadnji list istrgnut, a 
sedmog dosta fali; uvez papirnati oštećen, jezik talijanski. 

3 spisa, list. 6, na 3. spisu ispisan »u jezik diacki« 
način služenja sv. mise, listovi požutjeli od vlage, jezik 
hrvatski. 
5 spisa, list. 10, jezik hrvatski i talijanski. 
8 spisa, list. 14, neki listovi dosta nagrizeni, jezik hr
vatski i talijanski. 
4 spisa, list. 5, oštećeno, jezik latinski i talijanski. 
6 spisa, list. 12, neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik 
hrvatski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Srećka Matutinovića 
(Stato attivo e passivo del Convento di Zaostrogh dell' 
anno 1823 e del 1824) 
1 spis, list. 2 (prazni list 2), jezik talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Luke Kačić-Peko (Stato 
attivo e passivo del Convento di Zaostrogh delli 24. 
di otobre 1824. e del 1825. sino ai 8. di maggio del 
1826). 
List. 14 (prazni listovi 13—14), sveščić bez korica, jezik tali
janski. 

4 spisa, list. 8, neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik 
hrvatski i talijanski. 
3 spisa, list. 5, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Luke Kačić-Peko (Stato 
attivo e passivo del Convento de Zaostrog dalli 8. 
di maggio 1826. sino ai 22. di ottobre 1827). 
List. 16 (prazni listovi 13—16), sveščić bez korica, jezik tali
janski. 

2 spisa, list. 4, jezik hrvatski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Luke Kačić-Peko (Stato 
attivo e passivo del Convento di Zaostrogh dalli 22. 
d'ottobre 1827. sino ai 12. d'ottobre 1829). 
List. 14 (prazni listovi 13—14), sveščić bez korica, nešto ošte
ćeno, jezik talijanski. 

1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Luke Kačić-Peko (Stato 
attivo e passivo del Convento di Zaostrogh dalli 12. 
d'ottobre 1829, sino all ' ultimo d'aprile 1831). 
List. 14 (prazni listovi 13—14), sveščić bez korica, jezik tali
janski. 

2 spisa, list. 4, jezik talijanski. 
2 spisa, list. 3, jezik hrvatski i talijanski. 
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V 

X X X I I God. 1835: 

X X X I I I God. 1836: 

X X X I V God. 1837: 
X X X V God. 1838: 

X X X V I God. 1839: 

X X X V I I God. 1840: 
X X X V I I I God- 1841 

X X X I X God. 1842: 

X L God. 1843: 

X L I God. 1844: 
XLI I God. 1845: 

XLII I God. 1847: 
X L I V God. 1848: 

X L V God. 1849: 
X L V I God. 1850: 

X L V I I God. 1851: 

XLVII I God. 1852: 
X L I X God. 1853: 

L God. 1854: 

3 spisa, list. 9 (prazni listovi 7—9), neki listovi oštećeni 
od vlage, jezik talijanski. 
Spisi provincijalnog kapitulas2 (Processo verbale degli 
atti capitolari in originale). 
List. 6 (prazni list 6), sveščić bez korica, jezik talijanski. 

1 spis, list. 1, list požutio od mrlje ulja, jezik hrvatski 
1 talijanski. 
2 spisa, list. 3, jezik hrvatski i talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
5 spisa, list. 7, neki listovi oštećeni, jezik hrvatski i 
talijanski. 
5 spisa, list. 8, jezik hrvatski i talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik talijanski. 

3 spisa, list. 5, nešto oštećeno od vlage, jezik talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Anđela Urlića (Stato 
attivo e passivo del Convento della Beatissima V. 
Assunta di Zaostrogh amministrato reverendo padre 
F. Angiolo Urlich, attuale guardiano dello stesso 
Convento dalli 2. giugno 1840. sino 31. maggio 1842). 
List. 12 (prazni list 12), dosta oštećeno i nečisto, jezik tali
janski. 

3 spisa, list. 4 (prospekti prihoda i rashoda samostana), 
jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik hrvatski i talijanski. 
2 spisa, list. 3, jezik hrvatski i talijanski. 
2 spisa, list. 6, drugi spis dosta oštećen, jezik talijanski. 
6 spisa, list. 8, jezik talijanski. 
Mjesno, osobno i disciplinarno stanje provincije 
List. 6 (prazni list 6), sveščić bez korica, nešto izgrizeno, 
jezik talijanski. 

6 spisa, list. 14, nešto oštećeno, jezik talijanski. 
1 spis, list. 2, jezik hrvatski i talijanski. 
3 spisa (3. spis fragment sveščića), list. 10 (prazni list 2), 
neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik talijanski. 
2 spisa, list. 3, nešto oštećeno, jezik talijanski. 
1 spis, list. 1, jezik talijanski. 
1 spis, list. 4, nešto oštećeno, jezik hrvatski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Grgura Urlića (Stato 
attivo e passivo del Convento della B. Vergine Maria 
in Zaostrogh durante l'amministrazione del rêndo 

32 Kavitul, kapituo kod franjevaca je sastanak provincijalnih starješina. On se 
sastaje nakon završetka uprave provincijala, prije svake tri godine, a danas nakon šest 
godina. Kapitul je vrhovna vlast provincije. Na njemu se bira starješinstvo, kako pro
vincijalno, tako i pojedinih samostana. Stoga se na njemu biraju provincijal, njegov 
zamjenik (kustod ili vikar), savjetnici (definitori), tajnik, zatim starješine samostana 
(gvardijani) i njihovi zamjenici (vikari), a ujedno nastavnici i odgojitelji. Neko vrijeme 
na njima su se imenovali i gvardijanovi savjetnici (diskreti). u prošlosti župnike su 
biskupima na potvrdu predlagali gvardijani, a tek u XIX st. provincijali. Provincijalna 
uprava sastajala se jedan ili dva puta na godinu i njihov se sastanak zvao kongregacija 
ili definitori jalni sastanak. J . Setka, n. dj., str. 75—76. 
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padre Gregorio Urlich guardiano eletto nella congre-
gazione tenuta a Visovaz i l di 18 obre 1852. fino 
dell'epoca del présente capitolo del giorno 25 giugno 
1854). 
List. 16 (prazni listovi 15—16), na prvo] strani popis studenata 
u Zaostrogu 1853, malo oštećeno, jezik talijanski. 

LI God. 1855: 3 spisa, list. 7, jezik talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Augustina Gojaka 
(Stato attivo e passivo del Cenvento della B. Vergine 
Maria di Zaostrogh durante I'arriministrazione del 
rëndo padre Agostino Gojak guardiano eletto nel 
capitolo tenuto a Visovaz i l di 25 guigno (!) 1854 fino 
del l'epoca della présente congregazione del 23 ottobre 
1855). 
List. 15 (prazni list 15), malo oštećeno, nečisto, jezik tali
janski. 

L U God. 1856: 1 spis, list. 2 (prazni list 2), nešto oštećeno, jezik tali
janski. 

L I U God. 1857: 7 spisa, list. 16 (prazni list 4), nešto oštećeno, jezik 
hrvatski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Augustina Gojaka (Stato 
attivo e pasivo del Convento della B. V. in Zaostrogh 
durante ramministrazione del fdo padre Agostino 
Gojak guardiano elletto nella congregazione tenuta a 
Macarsca i l di 25 ottobre 1855 fino all'epoca del pré
sente capitolo del giorno 21 luglio 1857). 
List. 18 (prazni listovi 15—18), jezik talijanski. 

Važniji su spisi okružnice makarskog biskupa Fabijana Blaško-
vića; okružnice provincijala; originalno pismo Dandola o. Andriji 
Dorotiću 1806; spisi iz vremena francuske uprave i gradnje samo
stana na Turiji; uvađanje redovni je administracije pod Austrijom; 
pisma provincijala Palatina o reformi školstva. 

Fascikl 3. 

I God. 1858: 4 spisa, list. 6, jezik talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Luke Tomaševića (Stato 
attivo e passivo del Convento della B. Vergine Maria 
in Zaostrogh durante l'amministrazione del rëndo 
pad. fr. Luca Tomasevicz guardiano eletto nel capitolo 
provinciale tenuto a Zaostrogh i l di 21 luglio 1857 
sino all'epoca della présente congreganzione (!) del 
20 otobr. 1858). 
List. 15 (prazni list loše zalijepljen), neki listovi požutjeli od 
vlage, u spisu ima naknadnih bilježaka, jezik hrvatski i tali
janski. 



II God. 1860: 1 spis, list. 1, jezik hrvatski i talijanski. 
III - God. 1861: 1 spis, list. 1, jezik talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Grgura Urlića (Stato 
attivo e passivo del Convento della B. V. Maria in 
ciel assunta di Zaostrogh durante l'amministrazione 
del. i. p. fra Gregoric Urlich guardiano eletto nella 
p. p. capitolo celebrarsi i l di 22 oktobre 1860 sino 
all'epoca della présente capitolare congregazione 25 
9bre 1861). 
List. 12, sveščić bez korica, jezik talijanski. 

IV God. 1863: 12 spisa, list. 28 (prazni listovi 16—17), nešto oštećeno, 
jezik hrvatski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Nikole Gojaka (Stato 
attivo e passivo del Convento della B. V. Maria in 
ciel assunta di Zaostrogh durante l'amministrazione 
del r. p. fr. Nicolo Gojak guardiano eletto nella p. p. 
intermedia capitolare congregazione celebratesi in 
Almissa i l di 25 novembre 1861 sino alla chiusa dei 
per l'imminenente (!) capitolo provinciale da celebrarsi 
all'setembre 1863 in Almissa. 
List. 10 (prazni list 10), format 29,5 X 20, sveščić bez korica, 
jezik talijanski. 

V God. 1864: 13 spisa, list. 20, neki listovi oštećeni od vlage, jezik 
hrvatski i talijanski. 

VI God. 1865: 7 spisa, list. 12, neki listovi oštećeni od vlage, jezik 
hrvatski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Nikole Gojaka (Stato 
economico del Convento della B. M . Virgine in cielo 
assunta in Zaostrog durante l'amministrazione del r. p. 
fra Nicolo Gojak guardiane eletto nel p. p. capitolo 
celebrato in Almissa sino alla chiusa dei conti per la 
imminente capitolare congregazione da celebrarsi nel 
Convento di Spalato i l di 30 marzo 1865). 
List. 14 (prazni listovi 13—14), format 29,5 X 20, sveščić bez 
korica, jezik talijanski. 

VII God. 1866: 7 spisa, list. 10, nešto oštećeno, jezik hrvatski i tali
janski. 

VIII God. 1867: 4 spisa, list. 5, jezik talijanski. 
I X God. 1868: 1 spis, list. 2, nešto oštećeno, jezik talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Augustina Gojaka (Stato 
economico del Convento della B. V. M . in ciel assunta 
in Zaostrog indicante l'amministrazione del r., p. fr. 
Agostino Gojak guardiano eletto p. p. capitole provin
ciale che fu celebrato in Spa(la)to i l di 5 settembre 
1866. sin alla chiuzura dei conti per l'iminente (!) 
congregazione da celebrarsi nel Convento di Spalato 
i l di 21 gennaio 1868). 
List. 12 (prazni list. 12), format 29,5 X 20, sveščić bez korica, 
malo oštećeno, jezik talijanski. 

X God. 
X I God. 

1869: 
1870: 

1 spis, list 2, jezik talijanski. 
1 spis, list. 1, jezik talijanski. 
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XII God. 1872: 12 spisa, list. 18 (prazni listovi 2, 4, 15, 17), neki listovi 
oštećeni, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

XIII God. 1873: 7 spisa, list. 13 (prazni listovi 5), nešto oštećeno, jezik 
latinski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Vinka Letice (Stato 
economico del Convento della B. V. M . in ciel assunta 
in Zaostrog indicante l'amministrazione del r. p. fr. 
Vincenzo Letiza guardiano elletto p. p. congregazione 
provinziale che fu celebrata in Sebenico i l di l'decem-
bre 1870 sin alla chiusura del conti per l'imminente 
capitolo da celebrarsi nel convento di S. Lorenzo in 
Sebenico i l di 11 setembre 1873). 
List. 16 (prazni listovi 13—16), format 29,5 X 20, sveščić bez 
korica, jezik hrvatski i talijanski. 

XIV God. 1874: 18 spisa, list. 34 (prazni listovi 6, 31), jezik hrvatski, 
latinski, i talijanski. 

X V God. 1875: 14 spisa, list. 36, 13. spis s alegatom štampanim o iz
danju Brevijara, neki listovi nešto oštećeni, jezik hr
vatski, latinski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Jakova Lovrića (Stato 
economico del Convento della B. V. M . in ciel assunta 
in Zaostrog indicante l'amministrazione del r. p. Gia-
como Lovrich guardiano elletto p. p. capitolo provin
ciale che fu celebrato in Sebenico i l di 8 ottobre 1873 
sin alla chiusura dei conti per l'imminente congrega
zione da celebrarsi nel convento di S. M . Pozzobuon 
in Spalato i l di 7 luglio 1875). 
List. 14 (prazni list 14), format 29 X 22, sveščić bez korica, 
jezik hrvatski i talijanski. 

X V I God. 1876: 11 spisa, list. 19 (prazni listovi 5, 10), neki listovi ošte
ćeni, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Jakova Lovrića (Stato 
economico del convento della B. V. M . in ciel assunta 
in Zaostrog indicante l'amministrazione del r. p. Gia-
como Lovrich guardiano rieletto nella p. p. congre
gazione che fu celebrata in Spalato i l di luglio sin 
alla chiusura dei conti per l'iminento capitolo provin
ciale da celebrarsi nel convento). 
List. 12 (prazni list 12), format 29 X 22, sveščić bez korica, 
jezik talijanski. 

XVII God. 1877: 34 spisa, list. 59 (prazni list 9), jezik hrvatski, latinski 
i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Serafina Vežića (Stato 
economico del Convento della B. V. M . in ciel asunta 
in Zaostrog indicante l'amministrazione del m. r. p. 
Serafino Vežić eletto guardiano nel p. p. capitolo che 
fu celebrato in Spalato i l di 15 novembre 1876 sino 
alla chiusura dei conti per l'imminente intermedie 
congregazione da celebrarsi del Convento di Spalato 
Pozzobon nel giorno 24 ottobre 1877). 
List. 12, format 37 X 22, sveščić bez korica, jezik latinski i 
talijanski. 
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XVIII God. 1878: 15 spisa, list. 28, jezik hrvatski i talijanski. 
X I X God. 1879: 15 spisa, list. 20, nešto oštećeno, jezik hrvatski i talijan

ski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Serafina Vežića (Stato 
economico del Convento della B. V. Maria in ciel as
sunta in Zaostrog indicante 1' amministrazione del 
m. r. padre Serafino Vežić eletto guardiano nella p. p. 
congregazione che fu celebrata in Spalato di i l 24 ot
tobre 1877 sino alla chiusura dei conti per l'imminente 
capitolo da celebrarsi nel convento di Spalato Pozzo-
-bon nel giorno 4 setembre 1879). 
List. 12, format 36 X 22, sveščić s papirnatim koricama, jezik 
hrvatski i talijanski. 

X X God. 1880: 9 spisa, list. 19 (prazni list 5), neki listovi oštećeni, 
jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Serafina Vežića (Izvod 
gospodarstveni samostana B. D. Marija od Uznesenja 
u Zaostrogu kroz upravu m. p. ot. Serafina Vežića 
imenovana starešinom na prošlom kapitulu održanu u 
Splitu na 4 rujna 1879 do zaključka računa za skoru 
skupštinu koja će se održati u Sinju dne 14 rujna 
1880). 
List. 12, format 36 X 22, korice od papira, jezik hrvatski. 

X X I God. 1881: 24 spisa, list. 31, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Serafina Vežića (Izvod 
ekonomične uprave samostana B. D. Marije od Uzne
senja u Zaostrogu pod m. p. o. Serafinom Vežićem 
imenovanim starešinom na prošloj kongregaciji u 
Sinju dne 14 rujna 1880 sve do svarhe rujna 1881). 
List. 14 (prazni listovi 13—14), format 36 X 22, sveščić bez ko
rica, jezik hrvatski. 

X X I I God. 1882: 29 spisa, list. 36, neki listovi oštećeni, jezik hrvatski, 
latinski, talijanski-i njemački. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Mate Šimića (Izkaz 
ekonomične uprave samostana B. D. Marije od Uzne
senja u Zaostrogu pod. o. Matom Šimićem imenovanim 
starešinom na prošloj kongregaciji u Sinju dne 11 
rujna 1881 sve do 17 lipnja 1882). 
List. 17 (prazni listovi 15—17), format 36 X 22, sveščić bez ko
rica, jezik hrvatski. 

XXII I God. 1883: 31 spis, list. 39 (prazni list 39), jezik hrvatski, latinski 
i talijanski. 
Izvještaj uprave samostana Gvardijana o. Mate Sirnica 
(Izvišće ö ekonomičnoj upravi samostana B. D. Marije 
Uznesene u Zaostrogu pod upravom fra Mate Šimića 
imenovanim starešinom na prošlom kapitulu 26. lipnja 

, 1882 u Sinju sve do 10 rujna 1883). 
List. 10 (prazni list 10), format 36 X 22, sveščić bez korica, 
listovi nešto požutjeli, jezik hrvatski. 

Važniji spisi su dopisi gvardijana s provincijalom o đacima što su 
bili u Zaostrogu; korespodencija između provincijala o. Ivana Mar-
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kovića a tiču se đaka kao i drugih pitanja Provincije; uvađanje 
Duhovnih vježba u Zaostrogu; korespondencija o župnicima — 
franjevcima; poplava Zaostroga 1882; pitanje pomaganja školstva 
Provincije (»državni porez«). 

Fascikl 4. 

I God. 1884: 28 spisa, list. 42 (prazni listovi 25, 31), neki listovi 
nešto oštećeni, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Mate Šimića (Izvišće o 
ekonomičnoj upravi samostana B. D. Marie Uznesene 
u Zaostrogu pod upravom fra Mate Šimića imenova
nim starešinom na prošloj kongregaciji u Sinju dne 
17 rujna 1883 sve do 15 rujna 1884). 
List. 10 (prazni list 10), format 36 X 22, sveščić bez korica, 
jezik hrvatski. 

II God. 1885: 17 spisa, list. 24, neki listovi oštećeni, jezik hrvatski, 
latinski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Mate Šimića (Izvišće o 
ekonomičnoj upravi samostana B. D. Marie Uznesene u 
Zaostrogu pod upravom fra Mate Šimića imenovanim 
starešinom na prošloj kongregaciji u Sinju dne 22 
rujna 1884). 
List. 10 (prazni list 10), format 35,7 X 22, sveščić bez korica, 
listovi nešto nečisti i oštećeni, jezik hrvatski. 

III God. 1886: 7 spisa, list. 12 (prazni list 12), jezik hrvatski, latinski 
i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Petra Kačića-Peko (Iz
višće o ekonomičnoj upravi samostana B. D. Marie 
Uznesene u Zaostrogu pod upravom fra Petra Kačića-
-Peke imenovanim starešinom na kapitulu u Šibeniku 
dne 24 lipnja 1885). 
List. 21, format 36 X 22, sveščić bez korica, malo oštećeno, 
jezik hrvatski. 

IV God. 1887: 8 spisa, list. 12, jezik hrvatski i talijanski. 
V God. 1888: 30 spisa, list. 48 (prazni listovi 6, 16, 32), neki listovi 

nešto oštećeni, jezik hrvatski, latinski, talijanski i nje-
N mački. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Stanka Staničića (Izvišće 
o ekonomičnoj upravi samostana B. D. Marie Uznesene 
u Zaostrogu pod upravom fra Stanka Staničića pred
sjednika 1886—1888). 
List. 12 (prazni listovi 10—11), format 36 X 22, sveščić bez ko
rica, jezik hrvatski. 

VI God. 1889: 50 spisa, list. 77 (prazni listovi 10, 76), neki listovi ošte
ćeni, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Anđela Cvitanovića 
(Izvadak ekonomične uprave samostana B. D. Marie od 



Uznesenja u Zaostrogu pod p. ot. Angjelom Cvitanovi
cem imenovanim starešinom na prošloj kongregaciji u 
Splitu dne 30 lipnja 1888). 
List. 11 (prazni list 10), format 36 X 22, sveščić bez korica, 
jezik hrvatski. 

VII God. 1890: 71 spis, list. 106 (prazni listovi 2, 9, 11, 20, 22, 27, 41, 
45, 47, 54, 60, 65, 71, 78, 96, 104), neki listovi malo 
oštećeni, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Josipa Vukše (Izvješće o 
ekonomičnoj upravi samostana B. D. Marie Uznesene 
u Zaostrogu pod upravom pošt. ot. Joze Vukše imeno
vanim starešinom na prošloj kongregaciji u Sinju dne 
5 prosinca 1889). 
List. 16 (prazni listovi 13—15), format 36 X 22, sveščić bez 
korica, jezik hrvatski. 

VIII God. 1891: 14 spisa, list. 27, jezik hrvatski i latinski. 
I X God. 1892: 20 spisa, list. 48 (prazni listovi 25, 40—41, 44, 46), neki 

listovi malo oštećeni, jezik hrvatski i latinski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Serafina Vežića (Pri-
dočbenik uprave manastira Blažene Gospe na nebo uz
nesene u Zaostrogu pod starešinstvom mnogo poštova
noga otca Serafina Vežića od dne 4 prosinca 1890. do 
dne 30 studenog 1892. prikazan veleč. definitorialnomu 
sboru u Splitu na Dobromu miseca prosinca god. 1892). 
List. 13, format 36 X 22, sveščić s koricama od papira, malo 
oštećeno, jezik hrvatski i latinski. 

X God. 1893: 6 spisa, list. 20, jezik hrvatski i latinski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Serafina Vežića (Pri-
dočbenik uprave manastira Blažene Gospe u Zaostrogu 
pod starešinstvom m. p. o. Serafina Vežića od dne 5 
prosinca 1892 do dne 24 studenog 1893 prikazan veleč. 
difinitorijalnomu sboru u Splitu na Dobrom 28 miseca 
studenoga god. 1893). 
List. 12, format 36 X 22, sveščić s koricama od papira, jezik 
hrvatski i latinski. 

X I God. 1894: 46 spisa, list. 85 (prazni listovi 2, 5, 7, 9, 12, 15, 17, 20, 
22, 24, 26, 28, 30, 32, 46, 48, 50, 53, 55, 57, 63, 71, 73, 75, 
79, 82, 84, 86), jezik hrvatski, latinski i talijanski. 
Izvještaj uprave gvardijana o. Franje Ravlića (Pri-
dočbenik uprave manastira Blažene Gospe u Zaostrogu 
pod starešinstvom p. o. Frane Ravlića od dne 1 pro
sinca; 1893 do 30 studenog 1894 prikazan veleč. difini-
torijalnom sboru u Spljetu na Dobromu 8 miseca pro
sinca god. 1894). 
List. 12, format 36 X 22, sveščić s koricama od papira, jezik 
hrvatski i latinski. 

XII God. 1895: 43 spisa list. 88 (prazni listovi 4, 6, 8, 11, 13, 15, 18, 
22, 24, 27, 29, 39, 46, 50, 52, 54, 56, 58, 60, 74, 77, 80, 
83—84, 88), jezik hrvatski i latinski. 

Važniji su spisi okružnice generala reda i provincijala; interesira
nje za umjetničke predmete u samostanu 1890. te o proslavi Kači-
ćevoj u Makarskoj ; spisi što se tiču đaka. 
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Fascikl 5. 

Od 1896. god. spisi su raspoređeni prema sačuvanom Protokolu koji 
počinje od 27. studenoga 1896. Prvih 7 brojeva Protokola su samo 
iz 1896. god. i protokolarni se broj za 1897. god. nastavlja s brojem 
8. Stoga sam tih 7 spisa stavio pod godinu 1897. 

I God. 1896: 

Spisi izvan protokola: 92 spisa* list. 153 (prazni listovi 18, 20, 22, 
38, 40, 42, 47, 52, 54, 56, 57, 66, 68, 70, 73, 76, 78, 82, 84, 86, 92, 94, 
98, 100, 107, 109, 112, 118, 120, 122, 124, 135, 137, 143), jezik hrvatski, 
latinski i talijanski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Franje Ravlića (Pridočbenik uprave 
manastira Blažene Gospe u Zaostrogu pod starešinstvom p. o. Frane 
Ravlića od dne 8 prosinca 1894 do dne 18 studenog 1896 prikazan 
veleč. difinitorijalnomu sboru u Splitu na Dobrom miseca studenog 
god. 1896). 

List. 12, format 36 X 22, korice od papira, jezik hrvatski i latinski. 

II God. 1897: 
a) Spisi prema Protokolu: fale spisi pod brojem: 10, 14, 21, 22, 25, 

28, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 40, 41, -42, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 
52, 53, 55, 59, 61, 65, 67, 69, 71, 72, 73. 

b) Spisi izvan Protokola: 
1 — Dopisi između gvardijana i arhitekta Josipa Vancaša za 

gradnju samostana. 
8 spisa, list. 18 (prazni listovi 13, 16), 8 spisa iz 1898, jezik 
hrvatski i njemački. 

2 — 12 spisa, list. 23 (prazni listovi 3, 9, 11, 14, 16, 22, 23), jezik 
hrvatski. 

III God. 1898: 

a) Spisi prema Protokolu (80 brojeva do 1. XII i tu je jedan list 
otrgnut), fale brojevi: 5, 8, 9, 11, 12, 16, 19, 20, 23, 32, 34, 36, 37, 
51, 54, 59, 60, 62, 63, 66, 68, 73, 74, 77, 78, 79). 

b) 1 — Spisi iz mjeseca prosinca: 11 spisa, list. 13. jezik hrvatski. 
2 — Spisi izvan Protokola: 28 spisa, list. 39 (prazni listovi 32, 

39), jezik hrvatski. 

IV God. 1899: 

a) Spisi prema Protokolu (spisi počinju od 6. broja i idu do 26., 
tada je otrgnut list i teku dalje od 38. do 63), fale brojevi: 
6—14, 16, 18—21, 23—26, 38—46, 48—57, 60—63. 

b) Spisi izvan Protokola: 5 spisa, list. 5, jezik hrvatski i latinski. 

V God. 1900: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi 4—6, 8—9, 11—13,15,18—19, 

22—23, 25—27, 40—41, 44—46, 48^49, 51. 
b) Spisi izvan Protokola: 4 spisa, list. 7, jezik hrvatski i latinski. 



VI God. 1901: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 2, 4—7, 10—13, 15—21, 

23—28, 30, 35. 
b) Spisi izvan Protokola: 3 spisa, list. 5 (prazni list 3), jezik hrvatski 

i latinski. 

VII God. 1902: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1, 3, 6, 11, 13—14, 16—21, 

23—24, 26, 29—30, 36, 38—41, 43, 46—47, 49—53, 55—58, 60—63. 
b) Spisi izvan Protokola: 13 spisa, list. 30 (prazni listovi 10, 12, 18, 

21, 24, 26), uz spis 3. alegati o uređenju bujice Potoka u Zao
strogu, jezik hrvatski i latinski. 

Fascikl 6. 

I God. 1903: 
a) iSpisi prema Protokolu: fale brojevi: 2—6, 8, 10, 12, 15—18, 20, 

22—23, 29—30, 32, 36, 38—43 (broj 42 i 43 ponavljaju se u Pro
tokolu dva puta). 

b) Spisi izvan Protokola: 10 spisa, list. 26 (prazni listovi 3, 7, 24), 
spis 6, štampana okružnica generala Reda, jezik hrvatski, latin
ski i talijanski. 

II God. 1904: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1—5, 8—10, 12, 14—16, 

18—23, 25—26, 29—30, 32—38, 40—41, 44—45. 
b) Spisi izvan Protokola: 14 spisa, list. 23 (prazni list 19), jezik 

hrvatski i latinski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Anđela Cvitanovića (Izkaz uprave 
manastira Blažene Gospe u Zaostrogu pod starešinstvom o. Angjela 
Cvitanovića od dne 16 prosinca 1903 do dne 1 prosinca 1904 pri
kazana veleč. difinitorialnomu sboru u Splitu na Dobrom miseca 
prosinca god. 1904). 
List. 12 (9 alegata župničkih računa), format 36 X 22, sveščić u koricama od 
papira, jezik hrvatski i latinski. 

III God. 1905: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1, 4—5, 7, 9, 12, 13 (dva 

puta se ponavljaju u Protokolu), 18—19, 22—24, 26—27, 29—30, 
34—35. 

b) Spisi izvan Protokola: 5 spisa, list. 11 (prazni listovi 5, 7), jezik 
hrvatski i latinski. 

IV God. 1906: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1—5, 8—10, 13—18, 21—22, 

24—25, 29, 34—38, 40—42, 44—45, 48, 50, 55, 57—58, 60—61, 63, 
65, 68—69, 71—72. 

b) Spisi izvan Protokola: 18 spisa, list. 30 (prazni listovi 10, 18, 28, 
30), jezik hrvatski. 
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V God. 1907: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi 1, 6, 9, 13—18, 21—22, 

25—26, 28, 31—32, 34—37, 40—41, 43, 48, 50—54, 59—60, 62, 
68—69, 74. 

b) Spisi izvan Protokola: 21 spis, list. 27 (prazni listovi 8, 20, 25), 
jezik hrvatski i latinski. 

VI God. 1908: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1—16, 18, 21—22, 24—26, 

28—33, 35—38, 51—82, 84—90, 92, 104—118, 120—135, 137, 138—141, 
154—167, 169—180. 

b) Spisi izvan Protokola: 40 spisa, list. 72 (prazni listovi 10, 12, 
16, 23, 25, 29, 33, 35, 37, 40, 44, 56, 59, 61, 63), jezik hrvatski i 
latinski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Ante Alača (Izkaz uprave manastira 
u Zaostrogu za 1908). 
List. 11 (prazni list 9), format 36 X 22, sveščić s papirnatim koricama, jezik 
hrvatski i latinski. 

VII God. 1909: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1—4, 5—27, 29—59, 61—84, 

86, 99—112, 114—127, 129—173, 175—190, 200—205. 
b) Spisi izvan Protokola: 41 spis, list. 70 (prazni listovi 4, 8, 11, 16, 

22, 23, 25, 27, 33, 35, 38, 44, 47, 50, 52, 54, 57, 59, 64, 66, 68), jezik 
hrvatski, latinski i talijanski. 

Korespodencija s bosanskim franjevcima o njihovu sporu s bisku
pom Josipom Stadlerom. 

6 pisama, list. 12, jezik hrvatski. 

Fascikl 7. 

I God. 1910. 

a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 3—52, 54—66, 78—82, 95— 
—140, 152—181, 196—208, 210—260, 263, 266. 

b) Spisi izvan Protokola: 20 spisa, list. 36 (prazni listovi 4, 6, 8, 10, 
13, 15, 19, 21, 23, 25), neki listovi nešto oštećeni, jezik hrvatski i 
latinski. 

II God. 1911: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1—11, 13—45, 47, 72, 74, 77, 

90—92, 94, 96—111, 113, 115, 126—127, 129—130, 132, 135—151, 
153—163, 165—180, 183—195, 210. Broj 181. preskočen u Proto
kolu. 

b) Spisi izvan Protokola: 31 spis, list. 63 (prazni listovi 2, 14, 16, 
23, 25, 27, 29, 31, 37, 39, 41, 44, 48, 51, 57, 59, 61), jezik hrvatski. 



III God. 1912: 

a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 2—23, 25, 28—76, 80, 82—126, 
128—183, 185, 189, 192—196, 198—199, 202—212, 214, 217—218, 
220—224. 

b) Spisi izvan Protokola: 16 spisa, list. 34 (prazni listovi 19, 20, 
21, 23), spis 4. štampane okružnice generala Reda a spis 6. 
tabula osoblja Provincije Bosne Srebrne, jezik hrvatski i latin
ski. 

IV God. 1913: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1—13, 15—16, 18, 20—41, 47, 

50—51, 53—78, 80—82, 84—86, 88—97, 99—113, 115—117, 120—123, 
140—151, 153—157, 159—160, 162, 175, 177, 180, 208—224. 

b) Spisi izvan Protokola: 49 spisa, list. 90 (prazni listovi 3, 6, 18, 23, 
26, 36, 42, 61, 63, 73, 76, 90), jezik hrvatski, latinski i njemački. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Ante Alača (Izkaz uprave manastira 
BI. Gospe u Zaostrogu pod starešinstvom ot. Ante Alač od dne 30 
studenoga 1912 do dne 1 studenoga 1913 prikazana veleč. difinito-
rijalnomu sboru u Splitu miseca studenoga god. 1913). 
List. ' 12 (5 alegata stanja zaostroške sakristije — prazni list 10), format 
36 X 22, jezik hrvatski. 

V God. 1914: 

a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi 1—31, 33—36, 3 8 ^ 1 , 4 3 ^ 5 , 
47—90, 93, 95—110, 125—128, 130—131, 133—147, 146—159, 162— 

—164, 166, 168—170, 176—179, 181, 183, 185—192, 194—204, 
207—208. 

b) Spisi izvan Protokola: 38 spisa, list. 52 (prazni listovi 4, 16, 18, 
20, 25, 28, 49), jezik hrvaitski i njemački. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Ante Alača (Izkaz uprave manastira 
BI. Gospe od Uznesenja u Zaostrogu pod starešinstvom o. fra 
Ante Alača od dne 1 studenog 1913 do dne 20 prosinca 1914 pri
kazana veleč. difinitorijalnomu zboru u Splitu na Dobrom 28 
miseca prosinca god. 1915). 
List. 10 (prazni list 9), format 36 X 22, sveščić s koricama od papira, jezik 
hrvatski. 

VI God. 1915: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi: 1—21, 24—27, 29—30, 32— 

—33, 35—48, 50—52, 54—56, 59—97, 99—102, 105, 109—123, 
125—146, 148, 160, 163—165, 170—171, 173—175, 179, 184, 186, 
188—189, 195—205, 208, 210—214, 217. 

b) Spisi izvan Protokola: 20 spisa, list. 30 (prazni listovi 2, 4, 10, 23, 
26, 28, 30), jezik hrvatski. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Ante Alača (Izkaz uprave manastira 
u Zaostrogu pod starešinstvom fr. Ante Alača od dne 20. 12. 1914 
do dne 1. 12. 1915 prikazana veleč. difinitori jalnomu sboru u Splitu 
miseca prosinca god. 1915.) 

List. 12 (prazni listovi 4, 10, 11), jezik hrvatski. 
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Fascikl 8. 

I God. 1916: 
a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi 2—18, 20, 23—60, 62, 65, 67, 

69—70, 86—88, 91—108, 112—114, 117—142, 146, 147, 149—152, 
154, 163—165, 169, 174—175, 177—184, 186, 188—191. 

b) Spisi izvan Protokola: 38 spisa, list. 44 (prazni listovi 21, 28, 43), 
jezik hrvatski, latinski i njemački. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Ante Alača (Izkaz uprave manastira 
BI. Gospe u Zaostrogu pod starešinstvom o. Ante Alača od dne 
1. 12. 1915 do dne 31. 12. 1916. prikazana veleč. difinitorialnomu 
zboru u Splitu miseca sičnja god. 1917). 

List. 12 (prazni list 10), format 36 X 22, sveščić s koricama od papira, jezik 
hrvatski. 

II God. 1917: 

a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi 1—68, 70—91, 93—94, 
98—109, 113, 115—118, 120, 145, 148, 153—155, 158—159, 169—171, 
175, 176, 178, 180, 182—185, 189—190, 192. 

b) Spisi izvan Protokola: 82 spisa, list. 83, jezik hrvatski, latinski 
i njemački. 

Izvještaj uprave gvardijana o. Ante Alača (Izkaz uprave manastira 
BI. Gospe u Zaostrogu pod starešinstvom o. Ante Alača od dne 
31. 12. 1916 do dne 1. 12. 1917 prikazana veleč. difinitorialnomu 
sboru u Splitu miseca prosinca god. 1917.) 
List. 12 (prazni listovi 4, 10, 11), format 36 X 22, sveščić s koricama od pa
pira, jezik hrvatski. 

III God. 1918: 

a) Spisi prema Protokolu: fale brojevi 1—22, 24—35, 37—38, 40—51, 
53—55, 59—72, 74—87, 89—100, 102—104, 106—108, 110, 112, 117, 
120, 124—130, 132—135, 137, 139, 142, 155—169, 171—195, 197—213. 

b) Spisi izvan Protokola: 47 spisa, list. 51 (prazni listovi 41, 43, 46), 
jezik hrvatski i njemački. 

Uprava crkve i sakristije 

IV Spisi uprave crkve i sakristije 

1601—1900. god. 

Bilješke o gradnji crkve, oltara (spominje se altarista Vinko Panigo 
1722. i protto Andrija Bruta, a u novije vrijeme (1879) Josip Bari-
šković iz Splita), uređenju grobova u crkvi i oko crkve (protto 
Škarpa 1708); bilješke o gradnji starog i novoga zvonika te nabavi 
zvona 1874 (Jeronim Colbarchini), novijoj štukaturi crkve (Ferdi
nand Lattanzi) ; dokumenti o privilegiranim oltarima, nabavi crkve
nog posuđa i robe; inventari sakristija (od druge polovice X I X st. 



nalaze se u prikazima uprave gvardijana); popis dobročinitelja 
zaostroške crkve iz 1676. i uređenje duga već tada umrlog slikara 
Filipa Naldija (1783) koji je slikao palu BI. Djevice u Zaostrogu. 
List. 213 (prazni listovi 11, 13, 45, 50, 51, 63, 71, 80, 83, 92, 107, 110, 111, 116, 
147, 158, 180), neki listovi požutjeli od vlage i oštećeni, jezik hrvatski, 
latinski, talijanski i njemački, pismo latinica i bosančica. 

V Popisi Trećeg reda 
1890. i 1914. god. 
List. 8 (prazni listovi 4, 5), nešto oštećeno od vlage, jezik hrvatski. 

Uprava samostanskih župa 

VI Općeniti spisi uprave župa 

1690—1891. god. 

Najvažniji su spisi s kraja XVIII st. kada su se osnovale nove 
franjevačke župe uvjetovane emigracijom stanovništva. 

Važniji spisi u regestima: 

1— 1690. god. Generalni providur Aleksandar Molin osniva kape-
laniju u vrgorskoj tvrđavi. 

2— 1694. god. Generalni providur Dolfin daje franjevcima kapela-
laniju u Čitluku (Neretva); 1693. g. isti generalni 
providur određuje mjesečnu plaću od 10 dukata o. 
Franji Radiću. 

3— 1694. god. Generalni providur D. Dolfin određuje da se mošeja 
u Čitluku preuredi za crkvu sv. Antuna a o. Franjo 
Radić postavi za župnika. 

4— 1695. god. Generalni providur D. Dolfin potvrđuje kako se 
franjevci postavljaju za župnika novodošlom na
rodu uz blagoslov Ordinarija; 1701. g. terminacija o 
Čitluku. 

5— 1699. god. Generalni providur Alvise Mocenigo daje franjev
cima crkvu sv. Stjepana u Čitluku i 30 kanapa 
zemlje oranice i 3 kampa vinograda. 

6— 1701. god. Mletački dužd Alojzije Mocenigo potvrđuje fra
njevcima župu u čitluku. 

7— 1714. god. Dužd Ivan Kornelije, na molbu sinjskog providura, 
potvrđuje franjevcima pravo na župe kod novo-
došlog naroda. 

8— 1715. god. Generalni providur Angelo Emo određuje franjev
ce za župnike u Muću, Neoriću, Dugopolju, Bisku 
i obližnjim selima. 

9— 1717. god. Narodni suci i izvanredni providur Neretve Antun 
Marija Semitecolo hvale rad franjevaca na župama. 

10— 1719. god. Generalni providur Alvise Mocenigo određuje da 
franjevci budu župnici u selima Metkoviću, Dolja
nima i Dračevu. 

11— 1721. god. Guverner Vrgorca Ivan Krst. Genacca hvali fra
njevce. 
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VII List. 49 (prazni listovi 4—5, 11, 14—15, 17, 19, 32), nekoliko listova 
požutjelo od vlage, jezik hrvatski i talijanski. 

Isprave o župama (Benemerenze messe parte in viste del pos-
sesso antico e présente délie parochie de mm. rr. pp. Minori Oss. 
della Provincia di Bosna Argentina, ora chiamata del Santissimo 
Redentore in Dalmazia. 1784). 

Na Naslovnoj stranici: »S'apartiene al Convento di Zaostrog. Questo 
fu stampato dal m. r. p. Luca Vladimirovich de Narenta« 
List. 23, format 30 x 21, naknadno uvezano u karton, jezik talijanski. 

VIII Spisi iz vremena makarskog biskupa Stjepana Bijankovića (1699— 
1730) 

1707—1730. god. 

Spisi sporova s biskupom Bijankovićem, kao i o gradnji makarske 
katedrale. 
List. 19 (prazni listovi 5, 14), jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i 
bosančica. 

IX Spisi iz vremena makarskog biskupa Stjepana Blaškovića (1731— 
—1777) 

1733—1771. god. 

Spisi sporova s biskupom Blaškovićem i neka župnička pitanja. 
List. 63 (prazni listovi 2, 9, 25—27, 36), neki listovi oštećeni od vlage, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

X Spor između Bijankovića i Blaškovića i franjevaca (Le querelle 
ed accusa di due prelati di Macarsca Nicolo Biancovich e Stef-
feno (!) Blascouich contro i l tre convenu di Primorje). 

1707—1759. god. 
List. 182, format 30,5 X 22, kartonski uvez, jezik hrvatski, latinski i tali
janski, pismo latinica i bosančica. 

X I Spisi iz vremena makarskog biskupa Filipa Blaškovića (1777— 
—1819) 

1776—1778. god. 
(alegati od 1698) 

Spisi parnice između samostana i đon Tome Tomičića zbog crkve 
sv. Stjepana u Čitluku. 
List. 110 (prazni listovi 37—38, 42, 64, 87, 89, 91), neki listovi dosta oštećeni 
od vlage i izgrizeni, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

XII Franjevci protiv Tome Tomičića (Per l i rđi padri del Sšmo Reden-
tore nela Provincia di Dalmatia cö i l R. Do. Tomaso Tomicich) 

1776—1779. (alegati od 1695) 
List. 63 (prazni listovi 37—39, 42—63), format 33 X 22, kartonski uvez ošte
ćen, jezik talijanski. 
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Fascikl 9. 

Spisi upravljanja samostanskim župama 
1855—1895. god. 

Župe zaostroskog samostana bile su Zaostrog- Drvenik, Podaca, 
Brist, Gradac, Baćina, Plina, Opuzen, Komin, Metković, Borovci, 
Pasi čina, Vrgorac i Sućuraj. Ovdje se nalaze predočbe župnika 
za odobrenje Ordinariju i potvrde s patentima župnika, dopisi po
jedinih župnika sa samostanskim starješinom, pojedini sporovi i 
njihova rješenja, pitanja gradnja župskih kuća i sporovi oko 
redovine. 
List. 753 (prazni listovi 131, 175, 193, 323, 333, 375, 449, 456, 491, 516, 522, 530, 
581, 584, 662, 668, 688, 690, 692, 700, 702, 707, 732, 739, 750, 751), neki listovi 
oštećeni, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

Fascikl 10. 

I Spisi primanja »kongrue« — državne pripomoći župnicima 
1902—1918. god. 
Prvi spisi o kongrui iz 1899. nisu sačuvani iako su upisani u 
Protokolu (br. 6, 11, 18, 25). Uređenje kongrue za samostanske 
župe bilo je 1900. god. dekretima Namjesništva (21284 do 21292) i 
ti su spisi sačuvani i smješteni među ostalim spisima samostanske 
uprave (prema Protokolu). Ovdje su spisi kongrue, dodaci za uz
državanje konja, pripomoći u vrijeme I svj. rata. 
List. 48 (prazni listovi 11, 13, 15, 17, 19, 23, 27, 29), jezik hrvatski i talijanski. 

II Popis dobivenog novca od župničkih dotacija 

1901—1903. god. 
List. 21, jezik hrvatski. 

Spisi samostanske ekonomije 

III Dobivanje samostanskih zemalja 
Dobivanje i potvrde zemalja od vlasti i privatnika 
1 — Sveščić prijepisa državnih darovnica samostanu zemalja u 

Vrgorcu 

1690—1725. god. 
List. 7 (prazni listovi 5—7), format 30,5 X 20,5, bez korica, nešto oštećeno 
ođ vlage, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

IV Fragment sveščića prijepisa isprava o zemljama u Vrgorcu 

1691—1780. god. 
List. 6 (prazni list 6), stara paginacija počinje ođ 3. stranice jer nema 
prvog lista, folijacija provedena kod inventiranja, format 29 X 19,4, neuve-
zano, jezik talijanski. 
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V Spisi prijepisa isprava iz XVII st. 
1680—1695. god. 

Regesti isprava: 
1 — 1680. god. Potvrda o samostanskoj kući u Bristu. 
2 —1685. god. Makarski providur Antun Bolloni daje samostanu 

dva vinograda u Ravni i Babinoj Polici koja su 
prvotno bila muslimana Kraljevića a kasnije ih je 
držao Karamarković. Drugom ispravom isti providur 
daje zemlju Zaguljak u Ratacu. 

3 —1691. god. Generalni providur Aleksandar Molin daje franjev
cima 12 izvora u Krenici što je pripadalo muslimanu 
Cukarinoviću. 

4 —1691. god. Generalni providur AI. Molin daje franjevcima 
zemlje u Vrgorcu. 

5 —1695. god. Generalni providur Danijel Dolfin potvrđuje daro
vnicu A l . Molina iz 1691. god. 

List. 15, neki listovi jako požutjeli (osobito br. 2) i izjedeni, jezik hrvatski 
i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

VI Spisi prijepisa isprava iz XVIII st. 
1714—1798. god. 

Regesti isprava: 
1 —1714. god. Generalni providur Karlo Pisani izmjenjuje 30 

kanapa zemlje što su ih franjevci dobili od D. Del
fina 1694. za drugih 30 kanapa u Neretvi. 

2—1718. god. Generalni providur Alvise Mocenigo ponovo daje 
franjevcima mlin u Orahovici koji je bio Ahmed-
-age Arzalića. 

3 —1719. god. Generalni providur A l . Mocenigo potvrđuje potvrdu 
D. Dolfina iz 1695. god. 

4—-1798. god. C. k. Vlada potvrđuje franjevcima imanja. 

VII Priznanja i dobivanja zemalja od privatnika 
1658—1834. god. 
List. 31 (prazni list 31), neki listovi nešto oštećeni i požutjeli, jezik hrvat
ski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

Oporuke 
VIII X V I st. 

1581—1596. god. 
Regesti oporuka: 
1 —1581. god. Prijepis oporuke Ane Vukeljić koja ostavlja samo

stanu zemlju Sadinju u Baćini. 
2 —1596. god. Oporuka Stjepana Vlatkovića koji daje samostanu 

desetinu od svoga imanja. 
3 —1596. god. Oporuka Grgura Novakovića kojom ostavlja dio 

baštine u Podaci. 
4 —1596. god. Oporuka Novaka Kačića iz Baćine kojom ostavlja 

desetinu imanja za grobnicu. 
List. 8, listovi veoma požutjeli i izgriženi, jezik hrvatski, pismo latinica 
i bosančica. 
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Fascikl 10, oporuke: 26. XII 1581. Prijepis oporuke Ane Vukeljić kojom ostavlja 
samostanu zemlju Sladincu u Baćini 



I X XVII st. 
1604—1693. god. 

Regesti oporuka: 
1 — 1604. god. Oporuka Marka Petrovića kojom ostavlja samostanu 

Kostanj Greb i Dolac ispod kuće Burica u Drve
niku. 

2 —1620. god. Oporuka Luke Božića iz Baćine kojom ostavlja sve 
svoje franjevcima. 

3 —1622. god. Oporuka Tadije Juričevića iz Baćine kojom ostav
lja desetinu svoga samostanu (u dataciji napisana 
godina: »16202 miseca lipnja na 209«). 

4 — 1622. god. Ostavština Antičevića — Pavlovića kojom ostav
ljaju samostanu zemlje u Podaci za svete mise. 

5 — 1626. god. Oporuka Jure Matijevića kojom ostavlja samostanu 
vinograd na Gražici kod Rabušića kuće. 

6 —1632. god. Oporuka Mande žene Grgura Novakovića iz Lap-
čana (Gradac) kojom ostavlja svoja imanja samo
stanu. 

7 —1634. god. Oporuka kapetana Nikole Resti Raguseo kojom 
ostavlja 200 dukata za sv. mise. 

8 —1645. god. Oporuka biskupa Bartula Kačić-Zarkovića kojom 
ostavlja franjevcima svoja imanja. 

9 —1653. god. Oporuka Stjepana Vlainića iz Zaostroga kojom os
tavlja svoj dio samostanu. 

10 —1658. god. Oporuka Jerka Ardomiljka kojom ostavlja sve svoje 
samostanu. 

11 —1662. god. Prijevod oporuke na talijanski Margarite Banović 
kojom ostavlja samostanu polovicu svojih imanja. 

12 —1662. god. Oporuka Andrije Banovića kojom ostavlja zemlju 
za sv. mise. 

13 —1664. god. Oporuka Mare Čulinović kojom ostavlja zemlju za 
sv. mise. 

14 —1667. god. Oporuka Jerke žene Ivica Baičića kojom ostavlja 
nasljednicima dužnost da joj plate sv. mise. 

15 —1676. god. Oporuka sestara pok. Jure Vojkovića kojom za sv. 
mise ostavljaju svoja imanja samostanu. 

16 —1681. god. Oporuka Jure Pekića kojom ostavlja samostanu 
zemlje na Mlatih od Potoka do Grude ispod Pastine 

' Terzića, uz traženje te zemlje 1695. god. 
17 —1682. god. Oporuka Jure Marić Crnice iz Drvenika kojom 

ostavlja polovicu svojih zemalja za sv. mise. 
18 —1683. god. Oporuka Štipana Eškerice. Na trećem listu potvrda 

iz 1634. kneza Jure Kačića o zemljama ostavljenim 
samostanu oporukom i potvrda o samostanskoj 
zemlji Zahadionik u Vrgorcu a svjedoči Lovre Bar-
barević koji je bio na toj zemlji težak kod musli
mana Sule. 

19 —1685. god. Oporuka Anice žene Mate Matutinovića kojom 
ostavlja vinograd u Zaostrogu samostanu. 

20 —1688. god. Oporuka Nikola Šutića kojom ostavlja samostanu 
vinograd u Gracu. Na trećem listu potvrde seoskih 
sudaca iz 1694. o samostanskim zemljama u Gracu a 
što ih je franjevcima ostavio Franičević, reč. Kačić. 
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21 —1693. god. Oporuka Jure Jeličića iz Baćine kojom ostavlja sve 
svoje samostanu (iz te godine je talijanski prijevod 
i natuknica na poleđini dok original napisan bosan
čicom nema datuma). 

List. 53, neki listovi požutjeli i izgriženi, jezik hrvatski i talijanski, pismo 
latinica i bosančica. 

X XVIII St. 
a — Oporuke s obligacijama plaćanja misa 

1722—1729. god. 
List. 16 (prazni list 2), format 29,5 X 20, sveščić bez korica, jezik hrvatski, 
pismo bosančica. 

b — Razne oporuke 
1718—1799. god. 

List. 22 (prazni list 22), neuvezani spisi, neki listovi požutjeli i izgriženi, 
jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

X I X I X st. 
1842. god. 
Oporuka Ivanice Matutinović kojom naređuje plaćanje misa. 
List. 2, jezik talijanski. 

Upravljanje zemljama 

Kupovine, prodaje, zamjene i diobe zemalja 

XII XVI I st. 
1604—1676. god. 

Regesti isprava: 
1 —1604. god. Kupovina zemalja u Podaci od obitelji Antičević 

iz Živogošća za 100 groša. 
2 —1633. do 1657. god. Spisi o kupovini zemalja od biskupa Bar-

tula Kačić-Žarkovića za 52022 aspri. 
3 —1645. god. Prijevod s turskog na talijanski spisa po kojem 

Stjepan Rigović prodaje samostanu zemlju u Rigo-
vini u Lapčanu (stara datacija je 1603. dok je novu 
naznačio o. K . Jurišić, iako je u istom spisu i 
isprava D. Dolfina iz 1693—4. koji na temelju is
prave datirane 1603. određuje da je to zemljište 
samostanske) 

4 —1664. god. Uzimanje zemlje od Cvite udove Marka Rogulje-
vića. 

5—1666. god. Kupovina zemlje od Štipana i Ivana Paržića koja 
se nalazi na Dračevici uz Budisavljevu njivu za 
60 groša. 

6 —1670. god. Razmjena zemlje u Gracu između samostana i Gr
gura Kačića »pridivkom« Stipić. 

7 —1673. god. Mate Begić odriče se zemlje na Miočevića Grudi 
koja je ostavljena samostanu. 

8 —1676. god. Uzimanje na pola zemlje od Ali-spahije Ibrunje-
vića i Durantića, njegova brata. 

List. 20, neki listovi oštećeni, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i 
bosančica. 



XIII XVIII st. 
1701—1785. god. 

Regesti isprava: 
1 —1701. god. Način kako je Tadija Petrumenić reč. Pavlović iz 

Drvenika prodao Dolac samostanu. 
2 —1720. god. Dioba zemalja između samostana i Martina Tiklića, 

reč. Raosavljević u Plini na Taležu Velikom. 
3—1721. god. Dioba zemalja između samostana i Nikole Matuti-

novića koje su bile baština Vulića (u natpisu iznad 
spisa na talijanskom piše mjesto Vulić Vlainić). 

4 —1727. god. Potvrda o davanju 5 i po groša za zemlju Zakaće-
njak što ju je samostan prodao Tomi Seriću, a 
dobio ju je od Jure Taralj za sv. mise. 

5 —1732. god. Dioba zemlje između obitelji Banovići i samostana. 
6 —1745. god. Starješina samostana uređuje pitanje zemlje u P l i 

ni koju je samostanu ostavio Marojević a ona je 
makarskog Kaptola. 

7 —1751. god. Zamjena zemlje u Zovici s obitelji Ivičević iz 
Umčana. 

8 —1753. god. Dioba zemlje na Župan-potoku u Zaostrogu između 
samostana i seljana (među prisutnim spominje se 
fra Andrija Miošić, jubilât). 

9 — 1755. god. Zamjena između samostana i Ivana i Jure braće 
Kačić, reč. Barišić koji daju samostanu zidine u 
Podaci za zemlju (kuću su procijenili »mastri mu-
ratori i l mastro Paolo Borich dalla villa Brist e 
da mastro Antonio Iuanisceuich da Spalato«). 

10 —1757. god. Samostan ustupa zemlju Zagrablje pod Boranovo 
Počivalo u Pasičini obitelji Ilijić (među potpisanim 
je o. Andrija Kačić, lektor jubilât). 

11 —1759. god. Franjevci daju za uzajmnjeni novac (150 cekina) 
braći Grubišić iz Makarske zemlje u brdu sela 
Brista. 

12 —1761. god. Razmjena zemalja između župnika Pline i Andrije 
Radoš i ujedno samostan daje istom Radošu na 
obrađivanje Dolac. 

13 —1764. god. Razmjena zemlje između samostana i braće Pavla 
i Bartula Kačić-Miošića. 

14 —1769. god. Samostan zamjenjuje zemlje u Zaostrogu koje su 
Antuna Bulata iz Sućurja s nekom zemljom u 
Drveniku zbog vode. 

15 —1770. god. Razmjena zemlje između samostana i Tome Bur-
mazovića. 

16 —1771. god. Privatnim pismom Mate Simončić i Andrija Matu-
tinović izjavljuju da su potpuno isplaćeni i da ne
maju nikakva prava nad »Cavo di Rataz« — da
našnji Šipak — nego da on pripada samostanu. 

17 —1785. god. Franjevci povraćaju zemlje u brdu sela Brista što 
su ih u potrebi dali kao osiguranje duga 1759. god. 

List. 51 (prazni listovi 5, 17, 21, 27, 51), listovi nešto oštećeni i izgriženi, 
jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 
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X I V X X st. 

1905—1910. god. 
Kupoprodajni ugovori kojim je samostan prodavao svoje zemlje. 
List. 34 (prazni listovi 20, 34), jezik hrvatski. 

Upisivanje dohodaka sa zemalja 

X V Skup sveščića upisnika dohodaka s raznih zemalja 
1802—1891. god. 
Skup uvezanih i neuvezanih sveščića bez korica od 2 i l i 4 lista. 
Sveščići su iz godine 1802, 1816, 1817, 1818, 1819, 1820, 1823, 1825, 
1827, 1828, 1829, 1840, 1841- 1846, 1849, 1850, 1851, 1852, 1853, 
1891. 
List. 127 (prazni listovi 2, 4, 38, 46, 47, 50, 53, 57, 62, 68, 75, 76—77, 81, 85, 91, 
100, 101, 102, 103), format 29 X 10, bez korica, jezik hrvatski i talijanski. 

Fascikl 11. 

I Upisnici dohodaka sa zemalja 
1705—1895. god. 

Razne bilješke dohodaka, fragmenti sveščića, spis imenovanja 
prokuratora na samostanskim zemljama 1705. 
List. 328 (prazni listovi 2, 7—9, 13—14, 60, 92—94, 119, 120, 123, 226—230, 275, 
277, 279, 324, 328), dosta listova oštećeno i požutjelo od vlage, jezik hrvatski 
i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

Upisnici težaka samostanskih zemalja 

II Upisnik težaka koji su držali zemlje u Vrgorskoj krajini 
1738. god. 
List. 4, format 20,5 X 15, sveščić bez korica, malo nečisto, jezik hrvatski, 
pismo bosančica. 

III Popis samostanskih zemalja upisanih u katastru na drugome kao 
i tuđe zemlje upisane na samostanu 
1883 (?) god. 
List. 8, fragment sveščića bez korica, jezik hrvatski. 

IV Upisnici samostanskih težaka i njihovih prinosa samostanu 
1855—1879. god. 
List. 48 (prazni listovi 25—26, 34—35, 44), 3 sveščić iz 1855, a 4. sveščić iz 
1879. god., format 33 X 21, sveščići bez korica, oštećeno i nečisto, jezik 
hrvatski i talijanski. 

V Alfabetski upisnik težaka u Drveniku, Zaostrogu, Podaci, Bristu, 
Gracu, Baćini, Metkoviću 
1857. god. 
List. 68 (prazni listovi 25—26), format 35 X 22, kartonski uvez, jezik hrvatski 
i talijanski. 

VI Popis samostanskih zemalja i težaka 
1882. god. 
List. 66 (prazni listovi 1, 15—16, 30—31, 37—40, 42, 56, 65—66), format 35,5 X 22, 
9 sveščića bez korica, jezik hrvatski. 
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Fascikl 12, II: 17. VII 1757. Kolonatski ugovor između samostana i Petra Stipića 
iz Graca za zemlju Smokvicu kod Graca 



VII Imenik težaka koji su sijali gajeve u ogradi pod »Despotovinom«-
u Podaci 
1886. god. 
List. 2, jezik hrvatski. 

VIII Popis samostanskih čestica i težaka koji ih obrađuju 
A Nedatirano (XIX st.) 

List. 19 (prazni listovi 13—16), format 36 X 22, sveščić bez korica, nešto ošte
ćeno, jezik hrvatski. 

I X Popis težaka iz Drvenika i Graca 
Nedatirano (XX st.) 
List. 8 (prazni listovi 3—4), format 34 X 21, dva sveščića bez korica, jezik 
hrvatski. 

X Izvadak uvjeta pogodbi između samostana i seljaka u Vrgorcu 
1906. god. 
List. 6, jezik hrvatski. 

X I Upisi dogovora s težacima u primorju (Predočbenik dogovora i 
zaključaka sa kmetim naših zemalja u Primorju nakon prigledanja 
istih u misecu travnju 1906). 
1906. god. 
List. 35 (prazni listovi 28—35), format 34 X 21, sveščić bez korica, zadnji list 
otrgnut, jezik hrvatski. 

XII Bilješke o samostanskim zemljama i stanju stabala na njima te 
težaka koji ih obrađuju 
X X st. 
List. 18 (prazni list 18), format 34 X 21, listovi nevezani, jezik talijanski. 

XIII Spisak nekih težaka 
X X st. 
Upisnik nekih težaka; s druge strane opaske iz 1906. o sporovima 
i nagodbama zbog zemalja. 
List. 59 (prazni listovi 22—25), format 34 X 21, oštećeno od vlage, sveščić bez 
korica, jezik hrvatski. 

X I V Bilješka kako treba voditi evidenciju upravljanja zemljama i opis 
nekih samostanskih zemalja 
X X st. 
List. 5, nešto oštećeno, jezik hrvatski. 

Fascikl 12. 

Kolonatski ugovori 

I 1746. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
II 1757. god.: 1 spis, list. 1, jezik hrvatski, pismo bosančica. 

III 1760. god.: 1 spis, list. 1, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica 
i bosančica. 

IV 1762. god.: 1 spis, list. 1, jezik hrvatski, pismo bosančica. 
V 1770. god.: 3 spisa, list. 4, jezik hrvatski i talijanski, pismo lati

nica i bosančica. 
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VI 1771. god.: 3 spisa, list. 5 (prazni list 3), jezik talijanski. 
VII 1773. god.: 1 spis, list. 1, jezik talijanski. 

VIII 1776. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski i talijanski. 
I X 1781. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 

X 1782. god.: 2 spisa, list. 4, jezik talijanski. 
X I 1783. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski i talijanski, pismo 

nica i bosančica. 
XII 1784. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski i talijanski. 

XIII 1785. god.: 5 spisa, list. 10, nešto oštećeno, jezik hrvatski i 
janski. 

X I V 1786. god.: 2 spisa, list. 2, jezik talijanski. 
X V 1789. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 

X V I 1794. god.: 2 spisa, list. 4, jezik talijanski. 
XVI I 1799. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski i talijanski. 

XVIII 1800. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
X I X 1801. god.: 1 spis, list. 4, jezik talijanski. 
X X 1802. god.: 11 spisa, list. 23, jezik talijanski. 

X X I 1803. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
X X I I 1804. god.: 1 spis, list. 1, jezik tah janski. 

XXI I I 1807. god.: 1 spis, list. 2, nešto oštećeno, jezik talijanski. 
X X I V 1810. god.: 1 spis, list. 2, nešto oštećeno, jezik talijanski. 
X X V 1811. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 

X X V I 1812. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
X X V I I 1813. god.: 1 spis, list. 1, jezik talijanski. 

XXVII I 1814. god.: 2 spisa, list. 4, jezik talijanski. 
X X I X 1816. god.: 1 spis, list. 1, jezik hrvatski. 
X X X 1817. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 

X X X I 1819. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 
X X X I I 1821. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 

X X X I I I 1822. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
X X X I V 1823. god.: 7 spisa, list. 11, jezik hrvatski. 
X X X V 1825. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 

X X X V I 1827. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski. 
X X X V I I 1829. god.: 1 spis, list. 1, jezik hrvatski. 

X X X V I I I 1831. god.: 2 spisa, list. 3, jezik hrvatski. 
X X X I X 1833. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski. 

X L 1834. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 
X L I 1835. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski i talijanski. 

X L I I 1837. god.: 1 spis, list. 1, jezik hrvatski. 
XLII I 1840. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski i talijanski. 
X L I V 1841. god.: 5 spisa, list. 10, jezik talijanski. 
X L V 1842. god.: 6 spisa, list. 12, jezik hrvatski i talijanski. 

X L V I 1843. god.: 5 spisa, list. 10, jezik hrvatski. 
X L VII 1844. god.: 13 spisa, list. 24, jezik hrvatski i talijanski. 

XLVII I 1845. god.: 3 spisa, list. 6, jezik hrvatski. 
X L I X 1846. god.: 5 spisa, list. 10, jezik hrvatski i talijanski. 
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L 1847. god.: 3 spisa, list. 6, jezik hrvatski i talijanski. 
LI 1848. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 

L H 1849. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 
L U I 1850. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski. 
LIV 1851. god.: 1 spis, list. 2, jezik tah janski. 

L V 1855. god.: 4 spisa, list. 8, jezik talijanski. 
L V I 1858. god.: 5 spisa, list. 9, jezik talijanski. 

LVII 1859. god.: 3 spisa, list. 8, jezik talijanski. 
LVIII 1860. god.: 3 spisa, list. 6, jezik talijanski. 

L I X 1861. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
L X 1863. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 

L X I 1864. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 
L X I I 1865. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski. 

LXII I 1867. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 
L X I V 1868. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 
L X V 1872. god.: 1 spis, list. 2, jezik talijanski. 

L X V I 1873. god.: 3 spisa, list. 5, jezik hrvatski. 
L X V I I 1874. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 

L X V I I I 1877. god.: '3 spisa, list. 6, jezik hrvatski. 
L X I X 1880. god.: 4 spisa, list. 8, jezik hrvatski. 

L X X 1881. god.: 9 spisa, list. 18, nešto oštećeno, jezik hrvatski. 
L X X I 1882. god.: 10 spisa, list. 20, jezik hrvatski. 

L X X I I 1883. god.: 9 spisa, list. 17, jezik hrvatski. 
L X X I I I 1884. god.: 47 spisa, list. 92, nešto oštećeno od vlage, jezik hrvatski. 

Fascikl 13. 

I 1885. god.: 13 spisa, list. 27 (prazni listovi 23), jedan spis naknada 
za poboljšanje na zemljištu, jezik hrvatski. 

II 1886. god.: 14 spisa, list. 28 (prazni list 2), dva spisa naknade za 
poboljšanje na zemljištu, jezik hrvatski. 

III 1887. god.: 14 spisa, list. 29, jezik hrvatski, 
IV 1888. god.: 15 spisa, list. 30, neki listovi oštećeni, jezik hrvatski. 
V 1889. god.: 18 spisa, list. 34, neki listovi oštećeni od vlage, jezik 

hrvatski. 
VI 1890. god.: 15 spisa, list. 30, nešto oštećeno, jezik hrvatski. 

VII 1892. god.: 4 spisa, list. 8, jezik hrvatski. 
VIII 1894. god.: 11 spisa, list. 22, jezik hrvatski. 

IX 1895. god.: 17 spisa, list. 34, jezik hrvatski. 
God. 1897, stavljena u fascikl X I V jer zauzima cijeli 

fascikl. 
X 1898. god.: 23 spisa, list. 46, jezik hrvatski. 

X I 1899. god.: 7 spisa, list. 13, jezik hrvatski. 
XII 1900. god. : 5 spisa, list. 10, jezik hrvatski. 

XIII 1901. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski 
X I V 1902. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski. 
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X V 1903. god.: 5 spisa, list. 10, jezik hrvatski. 
X V I 1904. god.: 3 spisa, list. 6, jezik hrvatski. 

XVII 1905. god.: 8 spisa, list. 16, jezik hrvatski. 
XVIII 1906. god.: 5 spisa, list. 10, nešto oštećeno, jezik hrvatski. 

X I X 1907. god.: 2 spisa, list. 4, nešto oštećeno, jezik hrvatski. 
X X 1908. god.: 7 spisa, list. 13, oštećeno, jezik hrvatski. 

X X I 1909. god.: 2 spisa, list. 4 (prazni list. 4), oštećeno, jezik hrvatski. 

Fascikl 14. 

I 1897. god.: 211 spisa, list. 416, nešto oštećeno od vlage, jezik hr
vatski. 

II 1910. god.: 4 spisa, list. 8, nešto oštećeno, jezik hrvatski. 
III 1911. god.: 3 spisa, list. 6, jezik hrvatski. 
IV 1912. god.: 2 spisa, list. 4, nešto oštećeno, jezik hrvatski. 
V 1913. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski. 

VI 1915. god.: 2 spisa, list. 4, oštećeno i nespretno nalijepljeno, jezik 
hrvatski. 

VII 1916. god.: 1 spis, list. 2, jezik hrvatski. 
VIII 1917. god.: 2 spisa, list. 4, jezik hrvatski. 

IX Razni privatni težački ugovori 
1804—1844. god. 
Na početku zalijepljena dva lista na kojima je težački ugovor iz 
2. VII 1837. između samostana i Andrije Delića za samostansku 
zemlju u Drveniku. 
List. 24 (prazni listovi 17—24), format 27,5 X 19,6, bez korica, jezik hrvatski. 

Fascikl 15. 

Popis samostanskih zemalja 
Datirani popisi samostanskih zemalja 

I Popis samostanskih zemalja u Bristu 
1751. god. 
List. 4 (prazni list 2), format 28,5 X 20, sveščić bez korica, jezik talijanski. 

II Popis stabala maslina i smokava što ih je nabavio o. Ivan Kačić-
-Peko za samostan (Copia iz jednoga cernoga libra u komu je ovo 
što slidi upisano od pok. ex provincijala Peke). 
1805—1849. god. 
List. 8 (prazni listovi 6—8), format 30,4 X 20, sveščić bez korica, jezik 
hrvatski. 

III Popis zemalja u Lapčanu i Bristu 
1720. god. 
List. 4 (prazni list 3), format 28 X 8, sveščić bez korica, listovi nešto po
žutjeli, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 
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IV Popisi samostanskih zemalja 
1603—1781. god. 
List. 66 (prazni listovi 12, 24, 29—30, 35, 40, 53, 59—60), neuvezani spisi, neki 
listovi oštećeni i požutjeli, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i 
bosančica. 
Nedatirani popisi samostanskih zemalja 

V Popis zemalja u Podaci (Inventario délie terre a Podaza) 
List. 8 (prazni listovi 7—8), sveščić bez korica, jezik talijanski. 

VI Popis zemalja u Podaci, Bristu i Gracu (Terreni in Podazza, Brist 
e Lapzagn ora Gradaz) 
List. 4 (prazni list 4), jezik talijanski ali miješa i hrvatski kod lokaliteta 
(pod, u, nad). 

VII Popisi samostanskih imanja 
List. 29 (prazni listovi 11), dosta listova požutjelo i oštećeno od vlage, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

VIII Mjerenja samostanskih zemalja u XVII i XVIII st. 
1678—1751. god. 
List. 27 (prazni listovi 3, 13, 19, 35), neki listovi oštećeni i požutjeli od 
vlage, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

IX Izvatci iz austrijskih katastarskih knjiga 
1898—1906. god. 
List. 77 (prazni listovi 7, 47, 77), jezik hrvatski i talijanski. 

I Posjedovni listovi zaostroskog samostana 
II Posjed samostana franjevaca Prisvetoga Odkupitelja u Zaostrogu 

u poreznim obćinama Drvenik-Zaostrog, Podaca, Brist, Gradac i 
Bačina 
List. 70 (prazni listovi 1, 61—63, 66—70), format 43 X 30, kartonski uvez, ošte
ćeno, jezik hrvatski. 

III Izvadak katastarskih mjerenja i prihoda sa samostanskih imanja 
(Estratto della misurazione e delle rendite nella catastrale riguar-
danti i fondi di propriété di R.R.P.P.M.O. nel sopra indicato 
Comune abitante in Zaostrogh) 
List. 80 (prazni listovi 27—31, 80), jezik talijanski. 

IV Popis nepokretnih imanja zaostroskog samostana za ekvivalentan 
porez u desetljeću: 1861—1870. god. 
List. 4, jezik talijanski. 

V Popis dužnika — kolona za zemljišni porez 
1857—1878. god. 
List. 109 (prazni listovi 64—65), oštećeno, jezik talijanski. 

VI »Popis kmeta dužnika odnosnih svota zemljenog poreza samostanu 
Franjevačkomu u Zaostrogu za porezni odlomak...« 
1878—1894. god. 
List. 220 (prazni listovi 9—10, 17, 31, 34—35, 53, 66—67, 95—96, 108, 112, 123, 127, 
139, 148, 153, 164, 171—172, 176, 185, 197, 200), dosta oštećeno, jezik hrvatski. 

VII Posjedovni listovi (Foglio del possesso fondiario — List zmljišno 
posiedni). 
1897—1913. god. 
List. 169 (prazni listovi 39, 43, 62—64, 84—94, 110—111, 132—135, 143, 165), jezik 
hrvatski i talijanski. 
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VIII »Isplatna naredba — Foglio di pagamento« 
List. 120, jezik hrvatski, talijanski i njemački . 

I X Plaćanje poreza na zemlje i kuće 
1824—1917. god. 
Obavijesti o porezu, namirnice za plaćeni porez, opomena plaćanja, 
molbe i žalbe zbog poreza, prikazi prihoda za oporezivanje. 
List. 507 (prazni listovi 54, 72, 133, 188, 194, 200, 206, 232, 397, 400, 404, 445, 
452, 463, 479, 485), neki listovi oštećeni, jezik hrvatski i talijanski. 

Fascikl 17. 

Spisi sindika 3 3 Ivana Ivaniševića 
I Korespondencija sindika Ivana Ivaniševića 

1777—1783. god. 
Pisma između franjevaca i sindika o zemljama i sporovima oko 
imanja, zatim popravci zgrada (1781. sačuvani računi mistra Gr
gura Lovretta) te neka osobna pisma. 
List. 90 (prazni listovi 7, 9, 11), nešto oštećeno, jezik hrvatski i talijanski, 
pismo latinica i bosančica. 

II Bilješke i računi sindika Ivana Ivaniševića 
1777—1781. god. 
Među tim računima izmiješani su i neki kućni računi Ivaniševića. 
List. 27 (prazni list 25), jezik talijanski. 

III Spisi i pisma sindikata I. Ivaniševića u sporu s o. G. Ivičićem 
1783. god. 
List. 21 (prazni listovi 18—20), format 28 X 19,6, sveščić bez korica, jezik 
hrvatski i talijanski. 

Sporovi i parnice zbog imanja 
Opomene državnih vlasti protiv prisvajanja vlasništva i l i nane
senih šteta 

IV Dozvola i zabrana selj anima Zaostroga da grade kuće pri moru uz 
samostan 
1666. god. 
List. 3, nešto izgrizeno, jezik talijanski. 

V Antun Bollani »nobile in provincia a Macarsca« naređuje naslje
dnicima Giuras Viškovićima da predadu samostanu zemlje što im 
je ostavio Giuras za izgovorene mise 
1685. god. 
List. 5 (prazni list 5), nešto požutjelo, jezik talijanski. 

VI Opis spora oko izvora u Rastoku 
1690. god. 
List. 2, jezik hrvatski, talijanski, pismo latinica i bosančica. 

33 Sindik., šindlk. je pravni zastupnik i skrbnik kod crkvenih imanja, ali u franje
vačkom redu u ime Sv. stolice raspolaže novčanim sredstvima i imanjima samostanskim 
za potrebe samostana i redovnika. J. Setka, n. dj., str. 214. 
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VII Makarski providur B. Mirni određuje da samostan ne treba davati 
dobra pok. Jure Ivičevića dok mu se ne dade milostinja za izre
čene sv. mise 
1694. god. 
List. 1, nešto izgrizeno, jezik talijanski. 

VIII Makarski providur Marin Molin naređuje da težak Nikola Ko-
sović mora davati franjevcima dohodak sa zemlje Požarine u 
Drveniku 
1701. god. 
List. 1, dosta oštećeno od vlage i izgrizeno, jezik talijanski. 

IX Opomene zbog nanesenih šteta 
1687—1739. god. 

Regesti sa tih opomena: 
1 — 1706. god. Providur Jeronim Baldi zabranjuje, uz kaznu od 

5 dukata nanositi štetu stokom samostanskim vinogradima, 
livadama, pašnjacima, vodovodima (aquedotto!). 

2 — 1709. god. Petar Barbaro zabranjuje upotrebu samostanskih 
voda u Zaostrogu i Podaci bez dozvole franjevaca. 

3 — 1709. god. Providur P. Barbaro zabranjuje nanositi štetu sto
kom samostanskim vinogradima i maslinama uz kaznu od 50 
dukata. 

4 — 1687. god. »Nobile in Provincia« Tranquillo Bollani zabranju
je paliti i l i sjeći drvo iz šume Plana blizu samostana pod 
prijetnjom kazne od 150 dukata. 

5 — 1739. god. Providur Santo Marin zabranjuje Mati i Mij i Bula-
toviću ometati mirni samostanski posjed iza groblja zaos-
troške crkve a naređuje ujedno težacima Mati i Martinu Des-
potoviću, reč. Belestiću da dade samostanu dominikal, uz 
kaznu od 25 dukata. 

6 — 1714. god. Providur Gaetano Zorzi zabranjuje seljanima Zao
stroga i drugih mjesta nanositi štetu vinogradima, zemljama 
i vrtovima samostanskim, a koloni ne smiju bez dozvole 
dijeliti drugima samostanske zemlje, pod prijetnjom od 
50 dukata kazne. 

7 — 1738. god. Providur Santo Marin zabranjuje Šimunu Viskoviću 
da nezakonito drži zemlju u zidini koja se nalazi u Podaci 
a zaostroskog je samostana i mora je kroz 8 dana napustiti 
pod prijetnjom kazne od 10 dukata. 

List. 7, format: različite su veličine listovi, sveščić bez korica, uvez ne
spretan, dosta oštećeno i neki listovi mnogo požutjeli, jezik talijanski. 

X Opomene raznim prekršiteljima 
1718—1746. god. 
List. 19, neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik talijanski. 

X I Spisi opomena 
1750. god. 
Važna opomena državnih inkvizitora izdana na molbu franjevaca 
samostanskim kolonima da daju uobičajeni dohodak. 
List. 10 (prazni listovi 4, 10), neki listovi nešto požutjeli i izgriženi, jezik 
talijanski. 
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XII Spisi raznih opomena 
1751—1789. god. 
Važna je zabrana gradnje kuća u blizini samostana, te borba oko 
Plane, ispitivanje samostanskih prava na zemlje u Neretvi (1772— 
—1773), zabrana paljenja klačina na Plani. 

XIII Spisi opomena braći Viskićima i tužba zbog pokušaja braće Viskić 
da odijele selo Podacu od Brista 
1777. god. 

List. 14 (prazni listovi 7, 10, 14), jezik talijanski. 

Sporovi i parnice 
Parnice između samostana i obitelji Kačić-Zarković 

X I V Parnica između otaca zaostroskog samostana i rođaka Kačić 
(1657. Processo tra l i Mt i RRdi Padri del convento di Zaostrog et 
signori consorti Cacich) 
1614—1657. god. 
Na korici ispod naslova napisano bosančicom: »Ovo je pismo od 
Žarkovine kako su se Kačići s nami pravdali da uzmu Zarkovinu 
zato pazi ovoga (!) pisma koliko glave zašto su u njima kopije od 
svih turski pisama koja su bila učinjena od Turaka kako je 
Žarko vina kupljena u biskupa Zarkovića pazi dakle vario ovoga 
pisma zašto su u njem pisma kako je biskup kupio zemlju u koje 
rodbine i u Turak pak opet biskup sve proda fratrom«. Na pole
đini piše: »La causa con Samuelj«. 
List. 44 (nova folijacija provedena kod inventiranja, prazni listovi 24—27, 
34—42), format 30,5 X 21,5, kartonski uvez, svezak dobro uščuvan, jezik 
hrvatski i talijanski. 

X V Prijevodi s turskog na talijanski spisa o imanjima obitelji Kačić 
u Bristu 
1614. god. 
List. 6 (prazni listovi 4—5), format 30 X 20,5, nema korica, jezik talijanski. 

X V I Prijevod s turskog jezika na talijanski isprava kupovine zemalja 
biskupa Zarkovića 
1617—1657. god. 
List. 10, format 30 X 21, bez korica, listovi požutjeli, jezik talijanski. 

XVII Oporuke Klare Jugovića, Viskovića, Vukeline, Ilijića i potvrde pla
ćanja vinograda biskupu Zarkoviću 
1655—1676. god. 
List. 14 (prazni listovi 5, 8, 14), format 29,5 X 20,5, bez korica, dosta požu
tjelo i izgrizeno, jezik hrvatski, pismo bosančica. 

XVIII Spisi parnice zbog Kačićevih zemalja na Hvaru 
1665—1666. god. 
List. 8 (prazni listovi 5—8), format 30 X 21, fragment sveščića bez korica, 
jezik hrvatski I talijanski. 

X I X Spisi parnice zbog zemalja na Hvaru 
1657—1758. god 
List. 14 (prazni listovi 9—10, 13), format 28,5 X 19,5, fragment sveščića bez 
korica, nešto izgrizeno, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosan
čica. 
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X X Parnica koju je u ime Kačića vodio Jure Samuelli nasljednik 
Kačića-Zarkovića 
1739— 1740. god. 
List. 14 (stara folijacija nedosljedna i stoga provedena nova), format 
29 X 19,5, fragment sveščića bez korica, jezik talijanski. 

X X I Parnica franjevačkih samostana iz Makarske, Zivogošća, Zaostroga 
i Sumartina za potvrdu kupljenih imanja nakon 1605. god. 
1740— 1744. god. 
List. 12 (prazni listovi 8—12), format 28,3 X 19,5, bez korica, jezik talijanski. 

X X I I Parnica između samostana i Kačića-Zarkovića 
1626—1744. god. 
Regesti tih spisa: 
1 — Genealoška tablica obitelji Nikole Kačić-Zarković iz XVIII 

st. 
2 — Dva primjerka prijepisa oporuke biskupa Bartula Kačić-Zar

ković. 
3 — Prijepisi priznanja iz 1628. mletačkoga dužda Ivana Cornera 

i 1633, 1635. i 1636. Franje Erizza obitelji Tvrtković od 
knezova Kačić iz Bosne za njihove vojničke zasluge u službi 
Republike. 

4 — God. 1633. Prijevodi turskih isprava o zemljama što ih je 
kupio biskup Bartul Kačić-Zarković u Bristu, Podaci i 
Gracu (Lapčanu) te popis zemalja »od baštine Zarkovića«. 

5 — God. 1656. Prijepisi zabrana smetnje imanja što su ih fra
njevci dobili ostavštinom biskupa B. Kačić-Zarkovića. 

6 — God. 1657 (?) Informacija o sporu s Kačićima i toku parnice 
kroz 1656—1657. god. 

7 — God. 1657/1658. Spisi parnice s porodicom Kačić. 
8 — God. 1666. Originalni spis kojim A. Corner potvrđuje da 

franjevci ne mogu pristupiti u određenom roku na sud u 
Hvar jer se njihovi dokazni spisi'nalaze u Veneciji kod 
Ivana Krst. Leporinija. 

9 — God. 1669. Informacija o stavu franjevaca u parnici protiv 
Kačića za zemlje na Hvaru i koncept njihove molbe na 
hvarskog providura. 

10 — God. 1686—1689. Izvadci iz župskih matica o smrti i vjenča
nju nekih članova porodice Kačić. 

11 — God. 1736—1744. Skup isprava parnice sa Samuelom Kačić. 
12 — God. 1744. Bilješka o troškovima parnice i zemljama Zarko-

vine. 
List. 90 (prazni listovi 13, 17, 20—21, 36—37, 45, 54, 59—60, 67, 74—77, 80—81, 
84, 87), neki listovi oštećeni, jezik hrvatski i talijanski. 

Fascikl 18. 

I Spisi Franjevaca iz Zaostroga za parnicu protiv Jure Kačić-Bari-
šića iz Sućurja na Hvaru kao i Jure Tomaševića pok. Ivana iz 
Baćine sindika protiv istog Barišića (Per l i R. R. P. P. Minori 
Osseruanti di Zaostrogh in causa con i l . sign. con. Zorzi Cachich 
Barissich da S. Zorzi di Lesina nonche per Zorzi Tomasevich 
qrh Zuanne de Bachina con sindico contro esso sign. con. Barissich 
i l tutto ut intus«. 
1657—1776. god. 
List. 34 (prazni listovi 18—20, 21—24, 25—31, 34), format 30 X 21, kartonski 
uvez, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 
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II Spisi parnice zaostroskog samostana i obitelji Banović, Kosović i 
Despot zbog zemalja što ih je samostanu ostavio 1713. Križan 
Kosović 
1713—1773. god. 
List. 87 (prazni listovi 9, 23—25, 30, 35—38, 55—64, 84—85, 87), neuvezani spisi, 
jezik hrvatski i talijanski. 

III Parnica s obitelji Banović i Kosović 
1667—1752. god. 
List. 104 (prazni listovi 3—5, 23—36, 61—83, 95—102, 104), format 29 X 19,5, 4 
sveščića bez korica, neki listovi izgriženi, jezik talijanski. 

IV Parnica između samostana i obitelji Despot i Kosović 
1750—1752. god. (alegati od 1713) 
List. 50 (prazni listovi 33—48), format 33 X 22, bez korica, jezik talijanski. 

V Spisi sporova oko samostanskih zemalja u Vrgorskoj krajini 
1709—1775. god. 
List. 32 (prazni list 30), jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosan
čica. 

VI Parnica između samostana i braće Stjepana i Nikole Kostanjića iz 
Drvenika (na zadnjem listu bosančicom: Pismo kako fratri dobiše 
zemlju u Donjoj Luci u Drveniku) 
1721—1727. god. 
List. 40 (prazni listovi 17—19, 21, 26—28, 30—32, 34, 37—40), format 29 X 21, bez 
korica, listovi požutjeli, jezik talijanski. 

VII Parnica između samostana i Ivana Matutinovića 
a — Spisi parnice između samostana i Ivana Matutinovića i seljana 

Zaostroga zbog vrtlova kod Plane. 
1770. god. 

List. 15 (prazni listovi 8—12), format 30—20, sveščić bez korica, nešto ošte
ćeno od vlage, jezik hrvatski i talijanski. 

b — Tužba franjevaca protiv Ivana Matutinovića i minuta tužbe 
na generalnog providura. 
1770—1773. god. 

List. 4, dva lista nešto izgrizena, jezik talijanski. 

VIII Parnica između samostana i obitelji Višković (Per i l Convento de 
R. P. Minori Osservanti di Zaostrog cro germani Vuiskovich — 
Causa non terminata; drugom rukom: Ovdi se nahode autentikana 
o posidu u Podaci) 
1604—1777. god. 
List. 52 (prazni listovi 30, 32—35, 37—49, 51—52), format 31,5 X 22, kartonski 
uvez, nešto oštećeno, jezik hrvatski i talijanski. 

I X Spor između samostana i obitelji Visković 
1776—1777. god. 
List. 22 (prazni listovi 13—21), bez korica, jezik talijanski i hrvatski. 



Fascikl 19. 

I Parnica između samostana i Antuna Kačić-Miošić iz Brista zbog 
zemlje Ratac u Gracu 
1780—1782. god. 
Alegati od 1770. god. 
List. 47, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

II Spor zbog zamjene nekih zidina u Podaci za tri zemlje između 
samostana i obitelji Barišić 
1773—1775. god. 
Alegati od 1751. god. 
List. 11, jezik hrvatski i talijanski. 

III Spisi spora između samostana i obitelji Marka Despota za obrađi
vanje zemlje Boculje u Zaostrogu 
1778. god. 
List. 7, jezik hrvatski i talijanski. 

IV Spisi spora između samostana i obitelji Andrijašević za zemlju 
Vranjak u Gracu 
1780. god. 
List. 4, jezik hrvatski i talijanski. ( 

V Spisi parnice između samostana i obitelji Burić i Antunović za 
zemlju Drmotine blizu župske kuće u Drveniku 
1793. god. 
List. 8 (prazni list 2), jezik hrvatski i talijanski. 

VI Spisi spora između samostana i seljana Podace zbog gradnje 
»Bosco Sacro« iznad Bilaje gdje je bila samostanska zemlja 
1808—1809. god. 
List. 6, jezik talijanski. 

VII Sudbena nagodba između samostana i Bartula Viskovića za vra
ćanje duga od 100 cekina. 
1822. god. 
List. 4, jezik talijanski. 

VIII Spisi parnice između samostana i Mate Matutinovića zbog zemlje 
što je franjevcima ostavio Andrija Vilović iz Korčule (1855) 
1828—1859. god. 
List. 29, jezik hrvatski I talijanski. 

IX Spisi spora između samostana i Feliksa Diane iz Brista 
1841—1842. god. 
List. 9, jezik hrvatski i talijanski. 

X Spisi parnice između samostana i Antuna Veže zbog duga od 282 
for. i 45 karantani 
1844—1846. god. 
List. 9, jezik hrvatski i talijanski. 
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X I Spisi parnice (1894) između samostana i Štipana Popića iz Opuzena 
zbog težačkog odnosa na zemlji Jasenska i dopisivanje s težakom 
Jurom Sarsenom za istu zemlju 
1845—1894. god. 
List. 18 (prazni listovi 6), jezik hrvatski. 

XII Spisi parnice između samostana i obitelji Matutinović 
1 — 1870. god. Parnica s Mandom ud. Matutinović zbog prekida 

zakupa jedne zemlje. 
2 — 1896. god. Parnica s Anetom ud. Matutinović zbog ostavštine. 
1852—1897. god. 
List. 22 (prazni listovi 10, 12), jezik hrvatski i talijanski. 

XIII Spisi parnice između samostana i obitelji Juras 
1 — 1856.—1860. god. Parnica s Mijom Juras. 
2 — 1896—1897. god. Parnica s Mijom Juras. 
3 — 1896. god. Parnica s Matom Juras. 
1856—1897. god. 
List. 32 (prazni listovi 18, 21, 24), jezik hrvatski i talijanski. 

XIV Sudbena nagodba između samostana i Štipana Viskovića reč. 
Mačak iz Podace 
1857. god. 
List. 2, jezik talijanski. 

X V Spisi parnice između samostana i Nikole Viskovića i drugih 
Viskovića 
1880— 1898. god. 
List. 49, jezik hrvatski i talijanski. 

X V I Spisi tužba (1881) i parnice (1900) između samostana i Jure Andri-
jašević zbog prestanka težačkog odnosa 
1881— 1900. god. 
List. 22 (prazni list 12), jezik hrvatski i talijanski. 

XVII Spisi parnice između samostana i braće Bartulović iz Sućurja 
1884—1885. god. 
List. 3, jezik hrvatski i talijanski. 

XVIII Molba samostana sudu da Ante Kor i j an ne smeta samostanski 
posjed nad zemljom pod Padom 
1885. god. 
List. 4 (prazni list 4), jezik hrvatski. 

X I X Spisi parnice između samostana i Tome Kosovića zbog duga 
1888— 1889. god i 1917. god. 
Alegati od 1886. god. 
List. 20 (prazni listovi 13, 15, 17), jezik hrvatski i talijanski. 

X X Spisi dviju parnica između samostana i obitelji Borić-Brkašić 
zbog prekida kolonatskih ugovora 
1889— 1897. god. 
List. 10, jezik hrvatski i talijanski. 
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X X I Spisi parnice s obitelji Bogunović 
1889—1892. god. 
Alegati iz 1841. god. 
List. 20, jezik hrvatski. 

X X I I Spisi parnice između Mate Zibilića iz Zagrude na Pelješcu i Jure 
Korljana što se daje među ostalim i na znanje samostanu. 
1894— 1896. god. 
List. 8, jezik hrvatski i talijanski. 

XXII I Spisi parnice između samostana i Mate Alfirevića i drugih seljaka 
zbog sječe granja samostanskog Brista 
1895— 1896. god. 
List. 22 (prazni list 2), jezik hrvatski. 

Fascikl 20. 

I Spisi parnice između samostana i Ivana i Mate Miošića iz Brista 
zbog prekida kolonatskog odnosa i procjena zemalja 
1896—1900. god. 
List. 38 (prazni listovi 14, 25, 29, 37—38), jezik hrvatski i talijanski. 

II Spisi parnice između samostana i Ante Šutića 
1897. god. 
List. 26, jezik hrvatski i talijanski. 

III Spisi parnice između samostana i Ane Miošić 
1897. god. 
List. 21 (prazni list 13), jezik hrvatski i talijanski. 

IV Spisi parnice između samostana i Jure i Mate Bartulovića iz 
Graca te Matije udove Jurine 
1897. god. 
List. 28 (prazni listovi 2, 18, 24), jezik hrvatski i talijanski. 

V Spisi parnice između samostana i Marka, Stjepana i Bare žene 
Nikole Bilas iz Graca 
1897. god. 
List. 20 (prazni listovi 9, 20), jezik hrvatski i talijanski. 

VI Spisi parnica i sporova u Vrgorskoj krajini zbog samostanskih 
zemalja 

1 — 1820—1835. god. Spisi spora i nagodbe između samostana i 
težaka za zemlju Naklon u Dusini. 

2 — 1828. i 1875. god. Spisi koji se tiču samostanskih zemalja u 
Plani i nagodba između franjevaca i Antuna i Ivana Martinca 
iz Vrgorca za njeno obrađivanje. 

3 — 1834—1843. god. Parnica s Matom Radonićem iz Vrgorca 
zbog zemlje Velika Bunina. 
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4 — 1849. i 1880. god. Spisi sporova između samostana i Petra 
Polica i osuda (1880) Ivana Polica i Nikole Crljušić. 

5 — 1871. god. Ispravak zemljišnog vlasništva s Matom Stanko-
vićem. -

6 — 1878—1894. god. Spisi parnica između samostana i Lovre 
Hrstić za zemlju u Maloj Krenici u Vrgorskom Rastoku. 

7 — 1884—1895. god. Spisi pojedinih manjih sporova u Vrgorcu. 
8 — 1890—1893. god. Sudbeno ispravljanje krivo upisanih čestica 

samostanskih zemalja s obiteljima Rakić i Radić. 
9 — 1892—1895. god. 

A — Parnica zbog redovine u vrgorskoj župi što je ostala 
neplaćena nakon smrti župnika o. Ante Stančića. 

B — Sudbeno potraživanje ostavštine preminulog o. Ante 
Stančića. 

10 — 1898—1900. god. Spisi parnice između samostana i Nikole i 
Stjepana Radić iz Koteza (u pismu iz 1900. samostanskog po
vjerenika Selema ima i političkih novosti iz Vrgorca). 

11 — 1899. god. Sudbeno uređenje težačkog odnosa između samo
stana i Jakova Katića. 

12 — 1907. god. (Alegati iz 1877. god.) Spisi parnice između samo
stana i Tome Martinca iz Vrgorca. 

List. 194 (prazni listovi 108, 112—113, 117, 121, 139, 173, 180, 183), neki listovi 
oštećeni, jezik hrvatski i talijanski. 

Fascikl 21. 

I Manji samostanski sporovi oko zemalja u Primorju 
1802—1918. god. 
List. 104 (prazni listovi 17, 49, 53, 90, 96), jezik hrvatski i talijanski. 

II Molbe i sudbeni ispravci krivo uknjiženih zemalja u Primorju 
1889—1918. god. 
List. 180 (prazni listovi 62, 65, 92, 106, 108, 113, 125, 133, 135, 137, 139, 149, 156), 
jezik hrvatski. 

Fascikl 22. 

I Sudbeni prekidi težačkih odnosa na zemljama u Primorju 
1885—1909. god. 
List. 150 (prazni listovi 93, 99, 101, 103, 105, 108, 123, 130, 135, 137, 150), jezik 
hrvatski i talijanski. 

II Sporovi s općinom Gornjeg Primorja u Gracu zbog ustupanja 
samostanskog zemljišta za gradnju vodovoda i molbe za gradnju 
pristaništa u Zaostrogu 
1891—1914. god. 
Neki se spisi o tome nalaze među spisima samostanske uprave jer 
su zavedeni u Protokol. 
List. 67 (prazni listovi 36, 38, 44, 57, 61, 65), jezik hrvatski. 



Ekonomske bilješke 

III Bilješke o nadnicama majstora i radnika za gradnju zida 
1793. god. 
List. 8 (prazni listovi 3—8), format 19,5 X 14,5; sveščić bez korica, "jezik 
hrvatski. 

IV Razne bilješke 
1798—1907. god. 
Bilješke o stanju samostanske blagajne, o plaćenim sv. misama, 
opomene što bi gvardijani morali raditi, o davanju robe iz samos
tana drugim franjevcima i đacima, procjene stabala — voćaka. 
List. 47 (prazni list 19), jezik hrvatski i talijanski. 

Fascikl 23. 

I Neki računi novijih gradnja i priznanice samostanskih računa 
1874—1907. god. 
List. 194 (prazni listovi 9—21, 35), neki listovi oštećeni, jezik hrvatski i tali
janski. 

II Nedatirane bilješke 
List. 89 (prazni listovi 3, 6, 34, 40, 44, 55, 68, 78, 86), neki listovi oštećeni, 
jezik hrvatski i talijanski. 

Dugovi samostanu i l i pojedinim franjevcima 

III Samostanski dužnici u XVIII st. 
1 — Popis samostanskih dužnika 

1713—1759. god. 
List. 12 (prazni listovi 8, 11), format 19,5 X 14, sveščić bez korica, neki 
listovi požutjeli i izgriženi, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i 
bosančica. 

IV Spisi dužnika i dugova 
1738—1797. god. 
Bilješke o dugovima, priznanja dugova, uređenje plaćanja dugova. 
Posebno bi naglasili spis iz 26. I 1762. god. kojim protto Ignacije 
Macanović, reč. Raguseo uređuje svoj dug prema samostanu od 
10 zl, cekina, te spis iz 1797. kad je zaostroški samostan sa samo
stanom iz 2ivogošća i Makarske dao 180 talira sucima »odregeni 
od ovoga pricasnoga zbora za sadgnie pri velike opchiene potribe«. 
List. 32, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

V Samostanski dužnici u X I X i X X st. 
1804—1911. god. 
Posebno je važan spis pismo F. Danese na kojem je upisano ko
liko je uzeo novaca iz zaostroskog samostana, što se potvrđuje jed
nom bilješkom »Danese Francesco generale da Zara molta somma«. 
List. 46 (prazni listovi 2, 35), jezik hrvatski i talijanski. 
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Fascikl 24. 

Bilješke o ekonomiji i dužnicima pojedinih franjevaca 
I Spis dužnika i dugova 

1682—1897. god. 
Bilješke, maleni fragmenti sveščića i popisi dugova i dužnika. 
List. 111 (prazni listovi 4, 9, 10—15, 26, 59—68, 91—101), neki listovi požutjeli 
i oštećeni, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

II Dužnici preminulih redovnika zaostroskog samostana 
1713—1766. god. 
List. 12 (prazni listovi 6—9, 12), format 18 X 10, sveščić bez korica, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

III Knjiga računa i dužnika moguće o. Feliksa Batinovića 
1794—1805. god. 
Upisane i izrečene sv. mise od 1796—1806. god. 
List. 30 (prazni listovi 4—14), format 29 X 10,5, kartonski uvez, dosta ošte
ćeno, jezik hrvatski i talijanski. 

IV Bilješke nekog franjevca 
Polovica XVIII st. 
List. 46 (prazni listovi 3—6, 10), format 28 X 10,5, kartonski uvez, dosta ošte
ćeno, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

V Knjiga dužnika župnika Pline i Pasićine 
1802—1808. god. 
List. 16 (prazni list 1), format 15,5 X 10,5, kartonski uvez, oštećeno, jezik 
hrvatski. 

VI Bilješke dužnika o. Jure Kačić-Peke 
1802—1809. god. 
List. 7 (prazni listovi 1, 4—7), format 28 X 10, kartonski uvez, oštećeno, jezik 
hrvatski. 

VII Knjiga dužnika o. Franje Despota 
1810. god. 
List. 22 (prazni listovi 20—22), format 22 X l i , kartonski uvez obložen per-
gamenom, jezik hrvatski i talijanski. 

VIII Popis dugova nekom franjevcu — župniku u Slivnu 
1813. god. 
List. 8 (prazni listovi 5—8), format 27 X 19, fragment sveščića, neu vezano, 
dosta oštećeno, jezik talijanski. 

I X Bilješke prihoda o. Ivana Peke u Gracu 
1814—1817. god. 
Na drugoj strani trošak za grobnice 1827. god. 
List." 12 (prazni listovi 8—11), format 30 X 10, korice od papira, jezik hrvat
ski i talijanski. 

X Dužnici o. Luke Tomaševića 
1867. god. 
List. 16 (prazni listovi 6—14), format 29,8 X 10, sveščić bez korica, jezik 
hrvatski i talijanski. 

X I Knjiga kućne uprave o. Ante Stančića 
1891—1893. god. 
List. 21 (prazni listovi 6—8, 13—16), format 30 X 10,5, bez korica, jezik 
hrvatski. 



Fascikl 25. 

I Bilješke računa raznih franjevaca 
1892. god. 
List. 66, format 11,5 X 7, bez korica, Jezik hrvatski. 

II Bilješke o raznim potrošcima nekog franjevca i popisi davanja 
župnika samostanu 
1904—1911. god. 
List. 54 (prazni listovi 6, 10—11, 15, 18, 20, 22, 42—46), format 25 X n , kar
tonske korice, jezik hrvatski. 

Spisi o samostanskim zemljama i pravima na Sućurju 

III XVI I st. 
1648—1686. god. 
Regesti isprava: 
God. 1648. Dozvola gradnje kapele sv. Antuna na rtu Gubavac u 
Sućurju. 
God. 1650. Franjevci mole i dobivaju u Sućurju zemlju zvanu 
Rasić (Hržišće). 
God. 1650. Generalni providur Lunardo Foscolo podjeljuje novim 
stanovnicima Sućurja privilegije Paštrovića; 1653. god. Nikola 
Delemarković dariva franjevcima svoju kuću u Gunavcu; 1680. 
god. Franjo Ciualeli dariva franjevcima zemlju u Gdinju; 1898. god. 
Ivan Obradović, reč. Delalia dariva jedan vinograd; 1718. god. 
izvadak ostavštine Jakova Skočiše vica koji ostavlja crkvi sv. 
Ante vinograd s maslinama za sv. mise, a ujedno i crkvi u Zao
strogu zemlju u Vlaki. 
God. 1652. Knez i providur Hvara Marko Pasqualigo zabranjuje 
nanositi štetu na zemljama franjevaca. 
God. 1661. Generalni providur Andrija Corner dozvoljava proši
renje i gradnju veće crkve u čast sv. Antuna u Sućurju. 
God. 1661. Fragment neu vezanog sveščića kojem fali prvi list. Prije
pis gornje isprave A. Cornera; 1682. god. hvarski knez Sebastijan 
Baffe zabranjuje smetati samostanske zemlje na Hvaru; 1690. god. 
opći providur Aleksandar Molin zabranjuje da bilo tko smeta fra
njevce u vršenju svetih obreda u crkvi sv. Antuna i da im šteti 
njihova imanja; 1697. god. hvarski knez Anzolo Priuli zabranjuje 
oštećivati samostanski posjed u Hržištu. 
God. 1662. Generalni providur potvrđuje svoju dozvolu gradnje 
crkve sv. Antuna i traži da franjevci kao i novodošli narod-Pri-
morci uživaju mir i sigurnost. 
God. 1663. Spis o gradnji hospicija u Sućurju. 
God. 1668. Opis ugovora o obrađivanju zemlje Hržište između 
franjevaca i Bartula Ivanovića iz Zivogošća. 
God. 1669. Nadbiskup Bonifacije Albanus rješava spor da l i o. 
Mijo Jelavić može imati općenitu dozvolu ispovijedanja i krštava-
nja u Primorju i Sućurju te pravo subdelegiranja trojice svojih 
franjevaca. 
God. 1674. Generalni providur Petar Civran zabranjuje ometati 
samostanski posjed u Sućurju. 
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God. 1675. Generalni providur Marin Zorzi zabranjuje smetati 
novim stanovnicima Hvara — Primorcima. 
God. 1677. Prijepis isprava dužda Aloizija Contarinija kojim potvr
đuje darivanje franjevcima zemlje Ratišje. 
God. 1678. Generalni providur Petar Valijer zabranjuje smetati 
samostanski posjed na Hvaru. 
God. 1683. Dva spisa parnice između samostana i obitelji Bartolizi 
zbog uvale Hržište. 
God. 1686. Generalni providur Petar Valijer piše hvarskom knezu 
neka se Augustijanci okane pastorizacije novih stanovnika Su-
ćurja i neka ih prepuste franjevcima. 
List. 48 (prazni listovi 46 i 48), neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik hrvat
ski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

IV XVIII st. 
1720—1786. god. 
Spisi se uglavnom tiču samostanskog zemljišta u Hržištu, te opo
mene državnih vlasti protiv nanesenih šteta, karta zemljišta 
Hržište iz 1770, te nešto službeno-crkvenih knjiga. 
List. 55 (prazni listovi 6, 14, 18, 24, 34, 35, 37, 39, 43), neki listovi požutjeli 
i oštećeni, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

V Spisi upravljanja don Šimuna Anđelinovića župom sv. Ante u 
Sućurju 
1881—1890. god. 
Spisi vrijedni jer su o gradnji nove crkve sv. Antuna u Sućurju. 
List. 133 (prazni listovi 8, 22, 24—25, 30, 34, 42, 44, 59, 61, 65, 67, 77, 105—107), 
110 poštanskih predatnica, jezik hrvatski, talijanski i njemački. 

VI Spisi unajmivanja kuće i zemalja te konačna prodaja imanja 
1855—1898. god. 
List. 89 (prazni listovi 20, 47, 58, 82), jezik hrvatski i talijanski. 

Fascikl 26. 

Spisi preminulih redovnika 

I O. Augustin Bartulović 
1707—1765. god. 
Imenovanja i lični spisi. 
List. 31 (prazni listovi 28 i 30), neki listovi nešto oštećeni, jezik hrvatski 
i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

II O. Šimun Tomašević 
Nedatirano 
Popis knjiga što ih je imao o. Š. Tomašević. 
List. 2, malo oštećeno, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

III O. Filip Piljić 
Nedatirane molbe o. F. Filjića. 
List. 13, jezik talijanski. 



IV O. Antun Perić 
1743—1786. god. 
Neki lični spisi i spisi parnice s o. Dragićevićem. 
List. 13 (prazni list 11), neki listovi požutjeli, jezik latinski i talijanski. 

V O. Paško Vladimirović 
1761—1774. god. 
Osobni spisi. 
List. 8 (prazni listovi 4, 6, 8), Jezik latinski i talijanski. 

VI O. Luka Vladimirović 
Korespondenci j a 
1750— 1789. god. 
Neuvezana pisma dok su uvezana među sveščićima. Imenovanje za 
revizora djela o. J . Banovića »Blagoslovi od polja i zaklinjanja 
zli vrimena«. Na kraju nekoliko nedatiranih pisama, bilježaka, 
koncepata molbi i formulara raznih dekreta. 
List. 64 (prazni listovi 17, 19, 24, 32, 46, 51, 53, 55, 57), neki listovi oštećeni, 
jezik hrvatski i talijanski. 

VII Pohvale o radu o. Luke Vladimirovića 
1754—1746. god. 
List. 6 (prazni list 6), sveščić bez korica, nešto izgrizen, jezik talijanski. 

VIII Razne bilješke 
Povijesne bilješke o poginulim franjevcima, izvatci iz povijesti A. 
Sabelija i iz djela Ma vre Orbini ja »II regni degli Slavi«. 
List. 5, nešto oštećeno, jezik hrvatski, latinski i talijanski. ( 

IX Spisi i opis uništenja samostana na Osinju 
1380—1761. god. 
List. 14 (prazni listovi 7—9, 13—14), neki listovi požutjeli od vlage, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

X Priznanja o. L. Vladimirovića (Attestationes originale ad. R. P. 
Lucae ex fulgida domo comittum Vladimirovich de Vladinga in 
Nerenta) 
1751— 1778. god. 
List. 107 (prazni listovi 3, 10—14, 20—21, 31—37, 67, 69, 72, 81—82, 89, 93, 98—100, 
105—107), format 31 X 21, kartonski uvez slab, oštećeno, jezik latinski i 
talijanski. 

Fascikl 27. 

I Bilješke i uspomene o. L . Vladimirovića 
1750. god. 
Razne bilješke o obitelji Vladimirović; događaji od 1750—1779. 
god. ali i raniji razni događaji. 
List. 26 (prazni listovi 20, 24—26), format 20 X 14, 2 sveščića bez korica, 
jezik talijanski. 

II KORESPONDENCIJA 
1750—1771. god. 
List. 178 (prazni listovi 9, 16, 31—32, 47—48, 53, 62—150, 157, 159—160, 162, 
171—172, 174), format 30 X 23, kartonski uvez slab, oštećeno, jezik hrvatski 
i talijanski, pismo latinica i bosančica. 
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Fascikl 28. 

Korespondencija 
1761—1770. god. 
List. 307 (prazni listovi 5, 24, 122, 128—130, 139, 165—166, 178—179, 190, 202, 211, 
218, 235, 273, 280, 286—287), format 32 X 23, kartonski uvez, nešto oštećeno, 
jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

Fascikl 29. 

I Registar pisama (Registro di varie lettere scritte alli soggetti molto 
qualificati l'anno 1754 del rëndo pre Luca della nobil famiglia con: 
Vladimirovich de Narenta) 
List. 47 (prazni listovi 28—47), format 28 X 20, kartonski uvez, jezik tali
janski. 

II Pohvala veoma staroj i plemenitoj obitelji Vladimirović (Antiqui-
ssime ac nobilissime familiae comitum et equitum Vladimirovich 
laudes ques adm. rev. patri f. Lucae Vladimirovich Ord. Min. S. 
Francisci lect. theol. generali Julius Segni in académie Planemaca 
Philomusus D.D.D. 1757) 
List. 22 (prazni listovi 20—22), format 29 X 20, sveščić bez korica, oštećeno, 
jezik talijanski. 

III Privilegije obitelji Vladimirović (Privilégia nobili familiae comi
tum Vladimirovich antiquitus concessa) 
List. 18 (prazni listovi 17—18), format 29 X 20, sveščić bez korica, listovi 
nečisti, jezik latinski i talijanski. 

IV Akrostički sonet u čast o. Luke Vladimirovića i epigram 
List. 1, format 25 X 37, štampa, jezik latinski i talijanski. 

V Povijest kuće Vladimirović (Storia intiera dell'alma casa Vladi-
miria di Narenta) 
Na početku uvezana knjiga L. Vladimirovića »De regno Bosniae« 
a u sredini se nalazi knjiga o obitelji Vladimirovića, nastavak knji
ge »Chronicon archivale«. 
List. 78, format 31 X 21, kartonski uvez, nešto požutjelo i izgrizeno, jezik 
talijanski. 

VI »Pripisane Neretve i Gnezina početka i naselegna dosagnega vr i -
mena po gospodinu knezu Prudenziu Neretvanskome« 
List. 12 (prazni listovi 7—12), format 28 X 18, sveščić bez korica, listovi 
nešto požutjeli, unutra su pjesme o. L . Vladimirovića, jezik hrvatski. 

VII O Neronu (Narrazione storica della mutazzi. . . lati piu principali 
della conspicua e florida città e comun.. . ta e eelebre emporio 
di tutt'Ulirico e parti settentrionali ed acqui. . . principiando da 
que mill'anni formato Adamo sin'al giorno d'oggio... nato Salva-
tore raccolte dalli numerosi s c i . . . qui rum . . . sedondole rispettive 
epoche da domino Palludio Narentino laureato dottore; illustra ed 

- , antichissimo nobile cittadino) 
List. 78 (prazni listovi 58—62), format 29 X 19,4, sveščić bez korica, listovi 
nešto požutjeli i izgriženi, jezik talijanski. 
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VIII Neretljanska povijest (Compendio della storia e ruolo narentina-
Formato del 1777 délie famiglie vecchie le quali possono e devono 
intravenire nelle loro possobe ovvero vicinie e godete le pesche 
comunali vinte al mussura di Spalato del 1735. e al signor Zuanne 
Noncovich del 1755). 
List. 10 (prazni listovi 9—10̂ , format 30 X 22, papirnati uvez izgrizen, listovi 
oštećeni, jezik talijanski. 

IX Statutarna instrukcija (Instruzione statuaria esattissima agl'illustri 
cittadini e compatrioti territoriali di Narenta, tanto ecclesiastici 
che secolari. Compillata brevemente dal M.R.P. Luca Vladimiro
vich lettor guibilato benaffeto (!) compatrioto e< cittadino 1768) 
List. 8 (prazni listovi 5—8), format 24 X 18, bez korica, jezik talijanski. 

Fascikl 30. 

I O postanku ilirskog jezika (De origine linguae Illyrice) 
U natuknici piše kako je to napisao don Klement Grubišic iz 

• Makarske dok o. G. Bujaš napominje da je napisao o. L. Vladi
mirović jer se u spisu malo govori o postanku glagoljice. 
List. 11, format 28 X 20, sveščić bez korica, listovi požutjeli, jezik hrvatski 
i talijanski. 

II Opis događaja za kandijskog rata u Krajini (Descrizione asattissi-
ma dei sucoessi avenuti in tempo della guerra di Candia in pro-
vincia di Crajna, territorio di Narenta) 
List. 18, format 30 X 22, kartonski uvez, koncept, jezik talijanski. 

III Ustanovljenje samostana u Zivogošću (Hic continetur fundatio 
Conventus Sanctae Crucis Xivogostae quae succescit 1612. teste 
Plinio Narentino in suo opuscolo 1768). 
List. 6 (prazni listovi 5—6), sveščić bez korica, jezik latinski. 

IV Projekt o uređenju polja oko Vrgorca 
List. 4, format 30 X 22, sveščić bez korica, nešto oštećeno, jezik talijanski. 

V Prijepisi samostanskih pisama 
1782—1785. god. 
List. 28, format 30 X 22, sveščić bez korica, nešto oštećeno, jezik talijanski. 

VI Bilješke o bosanskim kraljevima i biskupima (Memoria de prin-
cipibus e regibus regni Bosnae et multis episcopis ex alumnis 
Provintiae Bosnae Argentinae ad gubernium pastorale assumptis) 
List. 10, format 28 X 19,5, kartonski uvez, jezik latinski. 

VII Uvjeti napretka i veličine Venecije (AI semplice anzi proprio uso 
del nobil sig. co: Luca Vladimirovich di Narenta 1750) 
List. 38, format 31 X 21,5, kartonski uvez, listovi požutjeli, jezik talijanski. 

VIII Obrana biskupa Bicchi (Difesa legale di monsign. Bicchi contro i l 
memoriale del sacro Collegio de Cardinali — All'uso semplice del 
r. r. Luca Vladimirovich di Narenta lettor generale 1757) 
List. 10 (prazni listovi 9—10), format 28,5 X 20,5, sveščić bez korica jezik 
talijanski. 
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I X O. Anđeo Ilijié 
1808—1842. god. 
List. 37 (prazni list 34), samostanske bilješke list 21 (prazni listovi 11—12, 
19—20), jezik hrvatski, talijanski i latinski. 

Osobni spisi i neke astronomske bilješke. 

X O. Ivan Augustin Rajčevič 
a) Lični spisi 

1815—1836. god. 
b) Korespondencija 

1829—1837. god. 
List. 167 (prazni listovi 3, 5, 7, 10, 14, 17, 19, 21, 23, 45, 116, 131), neki listovi 
oštećeni i izgriženi, jezik hrvatski, latinski i talijanski. 

X I O. Serafin Veža 
1878—1889. god. 
Korespondencija 
List. 25 (prazni listovi 7, 13, 22), neki listovi oštećeni, jezik hrvatski i tali
janski. 

XII O. Luka Aničić 
1899. god. 
Čestitke prigodom zlatne sv. mise, telegrami i novine s opisima 
proslave (Narodni list, 1899, 8, 11. i 18. veljače, Hrvatska, 14. ve
ljače i Hrvatska kruna, 13. siječnja iste godine). 
List. 55 (prazni listovi 9, 55), jezik hrvatski. 

Fascikl 31. 

Varia 
Crkvena 
Spisi iz crkvene povijesti (općenito) 

I Prijepis iz glagoljske kronike iz Omiša a iz kuće Vulasove 
1596—1599. god. 
Bilješke prvotno prepisao 1780. o. Šimun Gudelj, a od njega o. 
Petar Kačić-Peko 1864. god. Opisana i gradnja crkve u Vrdolu i 
borba između vojvode Ivana Vlatko vica iz Senja i Amet-age Cu-
karinovića u Makarskoj. 
List. 2, listovi oštećeni, jezik hrvatski. 

II Opis nekih događaja 
1791^1795. god. 
List. 2, jezik hrvatski i talijanski. 

III Spisi 
1635—1861. god. 
List. 76 (prazni listovi 5, 23, 35, 48, 57), neki listovi požutjeli i oštećeni, na 
kraju nekoliko spisa nedatiranih, jezik hrvatski i talijanski. 
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Makarska biskupija 

IV Uspomene biskupa Bartula Kačić-Žarkovića o starim makarskim 
biskupima i svojem putovanju 
1600—1620. god. 
List. 5, ̂ format 29 X 22, bez korica, listovi jako požutjeli i na nekim teško 
čitljivo, jezik hrvatski, pismo bosančica. 

V Popis makarskih biskupa (Memoria deile vite in sucinto de'tre 
Prelati di Macarsca l i quali furono fratri Minori Osservanti della 
Provincia di Bosna Argentina ora del SSmo Redentore. Descritta 
al'anno 1770). 
List. 4 (prazni list 4), format 11 X 20, sveščić bez korica, jezik talijanski. 

VI Popis makarskih biskupa 
Uz popis ima i drugih bilježaka o crkvicama u Primorju. 
List. 16 (prazni list 6), format 29 X 10, papirnati uvez ođ stranice novijeg 
rituala s notama, izvan uveza prve dvije stranice, oštećeno, jezik hrvatski 
i talijanski. 

VII Spisi 
1673—1797. god. 
List. 34 (prazni listovi 11, 13, 16), oštećeni neki listovi, jezik talijanski. 

Spisi o franjevcima (općenito) 
VIII Dopisi Rima s Mletačkom republikom o reformi redovništva 

1768. god. 
List. 13 (prazni listovi 11—13), sveščić bez korica, jezik hrvatski i talijanski. 

IX Spisi o reformi redovništva provincije 
1768—1775. god. 
List. 58 (prazni listovi 24—27, 34, 86, 52—58), sveščić bez korica, jezik tali
janski. 

X Spisi o reformi redovništva (Parte presa nell'eccelentissimo Con-
siglio di Pregadi in materia degli Ordini regolari, Venecija 1768) 
List. 5, format 26,7 X 19,5, neuvezano, jezik talijanski. 

X I Uredba o redovništvu (Parte presa neH'eccellentissimo Consiglio 
di Pregadi in materia degli Ordini regolari, Venecija 1784) 
List. 2, format 27 X 19,8, neuvezano, jezik talijanski. 

XII Priznanja mletačkih vlasti franjevcima (Qui si contegnono l'atte-
stati pubblici delle benemerenze de padri de Zaostrogh) 
List. 82, format 31,5 X 21, kartonski uvez, jezik hrvatski i talijanski, pismo 
latinica 1 bosančica. 

Fascikl 32. 

I »Odluke, imenovanja, svjedodžbe it. raznim redovnicima od re
dovničkih poglavara i biskupa. Većim dijelom iz prve polovice 
18-a vijeka« (natpis iz kasnijeg vremena) 
1639—1773. god. 
List. 241, format 35 X 23, kartonski uvez, jezik hrvatski, latinski i talijanski, 
pismo latinica i bosančica. 

247 



II Opis propasti franjevačke provincije u Veneciji (Dolorosa storia 
fracescana contro Fratti spiritual! della Provincia di Santo di 
Venezia, la quale fu la causa della totale rovine di tutte le re-
ligione del mondo e non de solo stato Veneto ed ancora nonne (!) 
terminata ch'e l'anno 1782) 
1782. god. 
List. 16 (prazni list 16), format 28 X 21, sveščić bez korica, listovi nešto 
požutjeli, jezik talijanski. 

III Mletačke naredbe o upravljanju samostanima (Hunc librum fecit 
facere reverend, pater Martinus Despot excustos et ad presens 
secretarius. Anno Domini 1796) 
1677—1757. god. 
List. 11 (prazni listovi 5, 11), format 31 X 24, kartonski uvez, jezik talijanski. 

IV Okružnica provincijala o. A. Dorotića (Lettera pastorale enciclica 
del molto reverendo padre f. Andrea Dorotich ministro provinciale 
de minori osservanti nell'exveneta serafica provincia del SSmo 
Redentore in Dalmazia alli religiosi, graduati, sacerdoti, chierici 
e laici della medesima Provincia, Zadar 1804) 
Ima tri primjerka; u jednom je obred primanja provincijala u 
vrijeme kanonske vizitacije. 
List. 16 + 4, format 28,5 X 19, kartonski uvez, jezik talijanski. 

Fascikl 33. 

I Spis o uređenju privatnog studija gimnazije (Circolare 1827)1  

List. 6, format 25 X 19, bez korica, jezik talijanski. 

II Spisi 
1518—1815. god. 
List. 46 (prazni listovi 10, 18, 20, 41), neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

III Spisi pojedinih samostana provincije Presv. Otkupitelja: Visovca, 
Šibenika, Splita, Omiša, Makarske, Zivogošća i Sumartina 
1716—1901. god. 
List. 69 (prazni listovi 12, 20, 33—36, 42, 44), neki listovi oštećeni, jezik 
hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

IV Parnica između makarskog franjevačkog samostana i braće Tabak 
(Per l i rev. padri Minori Osservanti di Macarsca, 1765) 
List. 22, format 28 X 19,5, kartonski uvez, jezik talijanski. 

V Parnica između makarskog franjevačkog samostana i Ivana i Jure 
Klaravića i kolonela Jakova Ivičevića (Štampa r.r.o.o. Min. Osser
vanti di Macarsca — al taglio) 
List. 35 (format 29 X 19), kartonski uvez, jezik talijanski. 

VI Parnica omiškog franjevačkog samostana za crkvicu Gospe od 
Karmela na Skalicama (Štampa al laudo 1757) 
List. 17, format 28 X 20, papirnati uvez oštećen, jezik talijanski. 



VII Spisi pojedinih franjevaca 
1689—1830. god. 
List. 9 (prazni list 5), jezik latinski i talijanski. 

VIII Parnica između o. M . Dragičevića i o. A. Perića (Štampa del padre 
Michiel Draghichievich minor osservante exprovinciale etc. A l 
laudo 1786. 
List. 18, format 28 X 19,5, papirnati uvez oštećen, jezik talijanski. 

Fascikl 34 

Varia 

Svjetovna 
I Prijepisi spisa iz opće i nacionalne povijesti 

1436—1797. god. 
List. 9 (prazni list 6), jezik latinski i talijanski. ' 

II Stari stanovnici Sućurja protiv Franje i njegovih nećaka Perića 
(Per l i vecchi abitanti di S. Zorzi capo superior dell'isola di Lešina 
contro Francesko e nipoti Perich assuntori di giudizio — al laudo) 
1408—1776. god. 
List. 67, format 30 X 21, tisak, korice od papira, oštećeno, jezik talijanski. 

III Obitelj Vladimirović 
Spisi raznih vlasti danih obitelji Vladimirović (Summario delli 
pubblici sourani documenti de diversi sourani e pottentanti prin
cipi concernenti la nobilissima aima casa delli signori conti Vla 
dimirovich da Narenta principiando del 998 sin'al giorno d'oggi 
che i l 1782. come segue.) 
998—1782. god. 
List. 10 (prazni listovi 9—10), format 28 X 19,8, sveščić bez korica, jezik tali
janski. 

IV Prijepisi mletačkih isprava danih obitelji Vladimirović 
1740—1778. god. 
List. 10 (prazni listovi 7—10), format 28,5 X 19, sveščić bez korica, jezik tali
janski. 

V Popis imanja »Conte« Luke Vladimirovića 
1770. god. 
List. 10 (prazni listovi 8, 10), format 28,5 X 19,8, korice ođ papira, jezik tali
janski. 

VI Spisi 
1694—1785. god. 
List. 29 (prazni listovi 6—8, 12, 20—21, 25, 27, 29), jezik hrvatski i talijanski, 
pismo latinica i bosančica. 

VII Obitelj Nonković 
1687—1793. god. 
List. 20, na 20. listu prijepis okružnice biskupa F. Blaškovića Neretljanina 
1793, jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 
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VIII Spisi iz neretljanske krajine 
1656—1831. god. 
Na početku prijepis o »Krajini kominskoj« iz Lukarica, a prepisao 
je o. Mijo Dragičević u Dubrovniku 1784. god. 
List. 93 (prazni listovi 6, 15, 18, 22, 37—41, 49, 55, 57, 59, 66, 71, 73, 77, 79, 85, 
87, 89, 91), jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

IX Prijepisi i originali sloboda Primoraca dobivenih od Venecije 
1647—1718. god. 
List. 10 (prazni listovi 6—10), format 29 X 9, kartonski uvez, jezik talijanski 
i latinski. 

Vrgorska krajina 

X Spisi iz vrgorske krajine 
1696—1807. god. 
List. 27 (prazni listovi 2, 4, 11—25), jezik hrvatski i talijanski, pismo latinica 
i bosančica. 

Makarsko primorje 

X I Proglasi makarskih providura za vrijeme mletačke uprave 
1686—1766. god. 
List. 24 (prazni list 23), neki listovi požutjeli i izgriženi, jezik talijanski. 

XII Privilegiji Primoraca za mletačke uprave (Per le povere famigliae 
Primoriane abitanti sopra l'isole) 
1571—1663. god. 
List. 26, format 28,4 X 19,5, štampa, korice od papira, jezik talijanski. 

XIII Uređenje tridesetine u Primorju (Université di Macarsca, Primorie 
e Craina et interessati nel dacio del trentessimo di detta Uni
versité). 
1646—1766. god. 
List. 38, format 28,5 X 19,5, štampa, korice od papira, jezik talijanski. 

X I V Spisi šireg područja Makarskog primorja 
1686—1837. god. 
List. 31 (prazni listovi 2, 5, 19), jezik hrvatski i talijanski. 

Spisi iz Zaostroga i obližnjih sela 

X V Obitelj Matutinović 
1717—1751. god. 
List. 13, sveščić bez korica, zadnji list otkinut, listovi požutjeli i izgriženi, 
jezik talijanski. 

X V I Ugovor o mirazu Lucijete Montemazziori žene Ivana Matutinovića 
1776. god. 
List. 6, sveščić bez korica, jezik hrvatski i talijanski. 
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Turski spisi. br. 5: 1—10. XI 1494. Drinski kadija Hamze, sin šeikov potvrđuje 
posjede samostana Zaostroga 



XVII Spisi 
1628—1917. god. 
Ostavštine, kupoprodajni ugovori, određivanje seoskih granica, 
naredbe državnih vlasti, parnice. 
List. 170 (prazni listovi 5, 18, 22, 23, 44, 47, 53, 63, 77, 79, 93, 95, 111, 113, 120, 
132, 134, 141, 144, 149, 151), neki listovi požutjeli i oštećeni, jezik hrvatski 
i talijanski, pismo latinica i bosančica. 

XVIII Spisi o Osnovnoj školi u Zaostrogu 
1868—1890. god. 
List. 13, jezik hrvatski i talijanski. 

Fascikl 35. 

Izbori 1911. u gornjoprimorskoj općini Gradac 

I Izjava seljaka iz Zaostroga protiv načelnika Andrijaševića 
1897. god. 
List. 2, jezik hrvatski. 

II Spisi o izbornoj borbi 
1910. god. 
List. 26 (prazni listovi 2, 4, 6, 10, 14, 22), jezik hrvatski. 

III Spisi izborne borbe 
1911. god. 
List. 229 (prazni listovi 11, 15, 46, 65, 77, 79, 100, 104, 106, 116, 126, 128, 130, 132, 
134, 136, 147, 226), jezik hrvatski. 

IV Upisnici I, II i III izbornog tijela 
1911. god. 
List. 72 (prazni listovi 14—18, 47—49, 70), jezik hrvatski. 

V Svjedodžbe »smrti« krivo upisanih birača u izbornim spisima 
1909—1910. god. '. 
List. 34 (prazni list 34), jezik hrvatski. 

VI Upisnici osoba koje su brisane iz izbornih lista 
1911. god. 
Uz te upisnike i druge bilješke o upisanim biračima. Materijal 
dosta nesređen i nepotpun. 
List 34 (prazni listovi 16, 28, 34), jezik hrvatski. 

VII Nedatirane molbe Pravaške stranke zbog izbora 
Molbe je, kao i ostali materijal Pravaške stranke, uglavnom pisao 
o. P. Grabić u ime predstavnika Joze Kosovića reč. Bega. 
List. 43 (prazni list 21), jezik hrvatski. 
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VIII Sastavci protiv načelnika Petra Andrijaševića i njegovih pristaša. 
Sastavke pisao uglavnom o. P. Grabić. Ima i izvadaka iz dnevne 
štampe. 
List. 68, jezik hrvatski. 

IX Vojni telegrami o situacijama na bojištu u vrijeme svjetskog rata 
1915—1918. god. 
List. 339, jezik hrvatski. 

Svežanj 36. 

Nacrti obnove franjevačkog samostana u Zaostrogu koje je izradio 
ing. J . Vancaš 
1897. god. 
Ima 45 komada nacrta. 

Fascikl 37. 

Turske isprave 

1494—1726. god. 
Ima 457 isprava. Isprave je preveo 1959. god. dr. H . Šabanović i 
njegovi su prijevodi stavljeni uz isprave. 
Osim toga ima nepotpun spis od 17 stranica neke pripovijedi na 
arapskom jeziku. Uz tekst stavljen je prijevod o. Jerka Eterovića 
iz 1953. god. Uz to je 7 listova napisanih bosančicom i latinicom 
s pripomenama o čuvanju turskih dokumenata 
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